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KUPHII (pancada noxkropu (PhD) nuccepranusicu aHHOTAIUSCH)

Juccepranuss MAaB3yCHHHHI JoJ3apOuru  Ba 3apypatu. JKaxoH
TWIITYHOCJIUTU/IA JIMHTBUCTUKA OYyiimya (pyHIamMeHTan TaJKUKOT HATHXKaJIapUHU
aManuérra TaTOWMK OJTHUIN HYHAIMIIMAA aMaluil TaaKUKOTIapra KEHT axaMUST
O0epub kenmuHMOKJ1a. XyCycCaH, JIEKCUK-CEMAaHTUK acleKkTAa OakapuiraH TaaKUKOT
IOTYKJIApUaH Ha3apwid Ba aMaliuii JIeKCUKorpadus coxacuaa KeHT (oigamanui
3apypatd  optu®6  OGopmokna. CHHOHMMHS  MyHOcabaTh  Xap  JIOUM
JYFATIIYHOCTUKHUHT 3BbTHOOp Mapkazuaa OYynulO kenraH. CHHOHMMIIAPHUHT
Jayrariapna OepwiuImM Ba YJIapHH THJI KOpIycliapyja Terjaml Macajanapu
TUJIITYHOCIMKHUHT OYTYHTH A073ap0 BazudanapuaaH.

JIyHE TUINIYHOCIMTHAA JEKCUK CEMACHOJIOTHUSHUHT aXXpajiMac TapKUOWiA
KUCMH XMCOOJaHTaH Cy3japapo JEKCHUK-CEMaHTHK MyHocabaTiap Oopacuaaru
SHTWIMKJIAp, Ha3apusjiap AUKKatra cazoBop. CHHOHMMUSI MyHOca0aTura Aesipiiu
Oapua TWUIApAA TAAKUKOT OOBEKTH Japakacuja Kapajalld SHIU WIMAN
KapalUIapHU Maia0 KWiaad. XyCycaH, CHHOHUMJIapapo CEeMaHTHUK (apKIapHUHT
OUMJIUIIH, yJIap OpacHUJard KOHHOTAaTUB (hapKJIapHUHT MyalsHIAITHPUITAHINATH,
CUHOHUMUK OMPIMKIAP Opacujiard rpaJlyOHUMHUK KOHYHHSTHUHT MYTJIAK XOJuca
SKAHJIUTU XaKWJlard KapalUIapHUHT YCTYBOPJAIIUO, WIMUNA OMMAaallllraHJIuTU
SHTA aMalliii HaTWIKAJTAPHUHT KyJIra KUPUTHIMIIUTa onub kenau. CuHOHUMIIAp
CEMaHTHKACHIa XaTTO CEMHUK TaxJIMJUIapJaH dMHUK TaxJusuiapra YTHIaéTraHJIuru
XxaM (PUKPUMU3HUHT EPKUH JTAJTUIIH.

V36ex TummyHocouruaa 6y Macanana IOKCaKk bTHPOdra JIOWHK IOTYKIap
KyJra KUpUTWITaH. BUPOK THUIHUHI M)KTUMOMM TaOMATIMIMIH XHMCOOra OJMuHca,
JyFaTJapHU SPATUIL, YyJApHU TAaKOMWJUIAIITUPHUIL, JyFaT OazacuHu OONWUTHO
OopHulIll XxaMuIlla 10J13aposiuruya Kojlapepaau. 30TaH, “xap OMpUMHU3 J1aBJIaT THIIUTA
Oynra" YpTHOOPHU MYCTaKWJUTMKKA OYITaH 3bTHOODP 7e0, MaBiaT THIATA SXTHPOM
Ba CaJOKaTHU, OHA BaTaHra 3XTUPOM Ba CaJoKaT Ae0 OWIUIIMMH3, IIyHJal
KapalHd Xa€TUMU3 KOMJACHUra aWJIaHTUPUIINMU3 KepaK”l DKaH, Xap KaHJau
OWIMMHM JSrajuiamiga Xap OWp TWIHUHT JyFaT OOWJIMTH aKC JTraH JyFariapra
OaruIUIaHraH JIEKCUKOrpaduK TaJKUKOTIapra 3XTuéx optud Oopasepaau. Ly
KUXATIHaH  JICKCHK  CHHOHUMJIADHUHT  JIEKCHKOTpaUK  XyCYCHUSTIIApUTa
OarvIlUIaHTaH WIUIAPHUHT KaMIIMTH XaMm YOy Macajnajapra ajioxuaa 3bTHOop
KapaTHUIIIHU TaK030 JTaJIH.

V36ekucron Pecnybnukacu Ilpesunertununr 2016 imn 13 maitmaru [1D-
4997 con “Anumep HaBouit Homuaaru TomkeHT gaBiaT Y30ek THUIM Ba ala0uéTu
YHUBEPCUTETUHU TamKkwi 3ty tyrpucuna’, 2017 vinn 7 despangaru [1D-4947
COH “Y36eKicToH PecnyGimKacHHH sHaqa PUBOMKIAHTHPHUII Oyitnya Xapakatiap
cTparermsicu Tyrpucupa”, 2019 imn 21 oxtadpmarum IIdD-5850 com “Y3bek
TUJIMHUHT JaBiaT TUIM cudartunard Hy(y3u Ba MaBKEHHH TyOJlaH OLIUPHII YOpa-
tanoupnapu  tyrpucuga”’, 2020 imn 20 oxrtabpaarm  [ID-6084  con
“MamiakaTuMu3ia y30€K THIMHM SIHAQJa PUBOMIIAHTUPHINL Ba THJI CHECATUHU

I ¥36ekncTon Pecniybnukacu Ilpesunentn IllaBkar Mup3u€eB TOMOHUIAH V36ex THIMra aBIAT THIA
MakoMu Oepwirannuruauar 30 Hwomrn MyHocabaTw OwiaH cy3maHran HyTK / Xank cysu, Ne 218-cow,
22.10.2019.



TaKOMWUTAIITUPUII YOpa-Tag0oupaapu Tyrpucuaa’ti Gapmonnapu, 2017 iiun 17
deppangarn [1K-2789-con “®annap akageMuscu (PaoausITH HIMHNA TaJIKUKOT
WUUIAPUHUA ~ TAlIKWJI  OTUII  OOLIKApWIl Ba  MOJUSJIAIITUPUIIHU  sIHA/A
TaKOMWIJIAIITUPHUII Yopa-Taadupiapu tyrpucuna’, 2019 iiun 4 oxrsopaaru [1K-
4479 con “Y36ekucron Pecry6iamkacuHuur “JlaBiaT THIM Xakuga T KoHyHw
KaOyJl KWIMHTAHJIWTUHUHT YTTU3 MWWUIMTHHU KEHT HUIIOHJAII TYFpPUCHIA TH
Kapopjlapu Ba Ma3Kyp coxa (aonusTUra TEeruinuid OOIKa MEBbEPUN-XYKyKUN
Xy’xoKaTinap ymoly JAuccepTaluus HIIWAa OenruiaHradl BazuQalapHu amaira
OIIMPHUIIJIa MyaiisiH Aapakaia Xu3MaT KUIa/Ix.

TaaKUKOTHUHT pecyOJmka (¢an Ba TEXHOJIOTUAJIaAPH
PMBOXJIAHMIIMHMHI  YCTYBOp  HyHAIMULIApUra  MOCJAMIH.  TagKuKOT
pecnyOnuka (aH Ba TEXHOJOTHUsUIApU PUBOAUIAHUIIMHUHT 1. “AxOopoTiamran
KaAMHAT Ba JIEMOKPATHK JABIIATHU WKTUMOWM, XYKyKHH, MKTHCOAWM, MaJaHHil,
MabHaBUM-MabpUpU PUBOXKJIAHTUPUIL, MHHOBAIIMOH UKTHCOIUETHU
PUBOKJIAHTUPHUI YCTYBOP MYHAIMIIINA TOMPACKIA aMaJIra OIIMPUIITaH.

MyaMMOHMHI YPraHWJIraHJuK jAapaxacu. JKaxOH TWIIIYHOCIMTHIA
JIEKCUKOJIOTHSI Ba JieKcuKorpadus coxacu OVilmya camapaid uuuiap ojauo
oopunMokaa. Jlekcukorpadus OVitmua ymymuil (QUIOJOTHK XaMJla COXaBUU
JTyFaTJaApHUHT aXaMUATH, YJIApPHU TY3HWI, JEKCUKOJIOTMK OWPIUK — CHUHOHHUM
JeKceManap, IIYHUHTIEK, YJIapHU Maxcyc (PUIIONOruK €Ku TapKuma Jiyratiiapaa
KEJITUPUIL, OUPIUKIApHU H30XJall OyiiMya CaJIMOKIM TaJAKUKOTIAp amalira
OLIMPHUJITaH, KaTop IOTYKJIAp KyJira KUPUTHITaH. XX acpHUHT yprajapura xeiaud
KaxOH TUJIIYHOCIUTHIA JIEKCUKOrpaduK Hazapusl SpaTHUIl 3apypaTH TYFUIH.
B.B.Mopkoskun?, yugan cyur JLMépowu®, I1.2amonnc, I'Xupcr®, C.®Penbaym’
KaOu oJuMJIap TOMOHHUJIAH KOPIyC JyFaTjapura JAOUp CaJIMOKIM TaJKUKOT
nmiapu oau6 6opunau. X.Beprenxonrs®, JI.bocman’, ®.Xaycman®, K. JIénc’ kabu
OJIUMJIAp CHUHOHUMIIAP, YJApHUHT MabHOJIApH, JyFaTiap OwiaH OOFIUK WIMUN
M3JIaHUII 0JIMO OOpHIIraH Ba Y3IapUHUHT KUMMATIN (PUKPIAPUHUA OUIITUPHUIITaH.

Munnui THJITYHOCJIIMTUMU3/1a XaMm JyFaTUYMIIKKA TUOOP
TUJIIYHOCIMKHUHT JHF MyXuUM TapMmoru cudartuga Maxmyn Komrrapwuii
JaBpUJIAHOK OolulaHTaH. Y30€K IyFaTYIIIMTH HMKKU — Ha3apuil Ba amaiui

WYHAIUIIA PUBOXJIAHTAH. JIyFaTUMIIMKHUHT HAa3apuyd MyamMoJlapura —
JYFAaTUIYHOCIMKKA XaM MabJiIyM Japakajaa dbTHOOP KapaTWiraH Ba JIyFaTJIApHUHT
MabJIyM JIEKCUKOTpadUK MacajalapuHu Xajl dTUIIAA OPTTUPHIITAH TaXpuOatapHu,

2 MopxkoBkuHn B.B. OcHoBBI Teopun yueGHOM ekcukorpaduu: Jlucc. ...punon. Hayk. — Mocksa, 1990. 162 c.
3 Murphy M.L. Semantik relations and lexicon. // CUP. 2003. Synonymy. ELL. — P. 376-378.

4 Edmonds P, Hirst G. Near-synoymy and lexical choice. / Cpmputational Linguistics, 2002, MIT Press. Ne 28
—P. 105-144

5 Fellbaum C. WordNet: An electronical lexical database. — Cambridge, MA: MIT Press, 1998.— 423 p.

6 Bergenholtz Henning. Klassifi kationen in der Linguistik und in der Lexikographie: Wortarten und
Wortverbindungen. Zeitschrift fiir Anglistik und Amerikanistik 53.3, 2009, 275-288.

7 Bosman D.B. et al. (eds.) Tweetalige woordeboek/Bilingual Dictionary. — Cape Town: Tafelberg, 1984.

8 Hausmann Franz Josef. 1990. The dictionary of synonyms: discriminating synonymy. Hausmann, F.J. et al.
(eds.) 1989-1991. Worterbiicher. Dictionaries. An International Encyclopedia of Lexicography. Berlin: De
Gruyter, 1067-1075.

9 Lyons John. Introduction to theoretical linguistics: Cambridge, “Cambridge University Press”. — 1968.
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coXaJarv MaBXxyJl KaMUMJIMKJIapHU OapTapad sTuIIra OarviiaHraH WIMAKA Wiap
amaJira OIIMPHUJITaH.

V36ex  THIIIYHOCIMIMAA  JIGKCHMK — OMPIMKIAPHHHT  JIEKCHKOTpaduK
XyCYCHSTIApura  OAarMIUIAHTAaH  KATOp  TAAKHKOTIAp  MaBKyd.  Y30eK
TWIMTYHOCJUTUHUHT ~ aHbaHABUM OOCKWYHWIA CHHOHUMJIAp OujgaH OOFJIUK
macanamapun ][ Ilunxacos!®, 3.Maspydpos, C.Vcmonos, @.Kamonos,
A.XoxwueB, Y.PaxmaTynnaeB KaOu THUJIIIYHOC OJIUMIIAP TAAKUKOTIAPHIA YUPATHIIL
MYMKUH  OYyjica, CHCTEM-CTPYKTYp  TWIIIYHOCIMK HYKTau  Ha3zapuJiaH
III.Paxmarymiaes'!, D.BermatoB, WM.KyukoproeB, P.Pacymos, C.Fuécos,
b.K3¥paes, P.Cadapora, M.Hap3uesa, I11.Opudxonora, 3.FOnycosa, X.Canmnona,
X.Hewmaros, P.Pacynos!? kabu onmmiuap CHMHOHUMJIAPHHM CTPYKTYP-CEMAHTHK
KUXATAAH — TaxJuil — KaoMmrad,  Twimynoc  onmumiaap  1.Bo6oxoHoB'?,
F.Paxmonos'¥, A.Dmmymunos!®’, B.JlanuépoB'® neKkcMK CHHOHMMIIAPHUHT
Jayratiapaa Oepuiauim OwiaH OOFIMK WM3JAHUIUIAPU XaM JIEKCUKOJIOTHSA, XaM
nexkcukorpadus coxaculia Ce3uJiapiu SHTWIMKIApHU ONu0 Kupaud. Yoy
TaJIKUKOTJIapAa JEKCUK CHHOHUMIIAp aTpodiauya ypranuiran Oyiauimra Kapamaii,
Xl Y3UHUHT TYJIWK €YMMUHHU TOMMAaraH KaTop MyamMMoJiap MaBxkKyl. XYyCyCaH,
V¥30€K TWIIIYHOCIWTUAA alHaH JIEKCUK CHUHOHHMMJIAp, YJIAPHUHI HW30XU Ba
JeKcuKorpaduK TaJKUHUIA JapakaBuil €HamyB OYHHWYa TaJAKUKOTIIAp MaBXKY.
smac. Illy cabGabnan y30eKk THINIYHOCIUTHAA JIGKCUK CUHOHUMJIAPHUHT HW30X/IH,
Tap)KuMa Ba Maxcyc (PUIIOJIOTHK JIyFaTiiap/ia OCpUIUILY Ba YHU TaKOMUJLIAIITHPUII
V3 TaAKUKUHU KyTa€TraH Macaiajiap/iaH.

TagKuKOT MAaB3yCHHUHI JHMCCEpPTALMS Oa)kapuwjiraH oJuid TabJIAUM
MYacCACACMHUHT WJIMHUI-TAAKMKOT UILIAPU pekajapu OWJIaH OOFJIMKJIUTIH.
Huccepranust Anumep Hapouit Hommumarm TomkeHT paBiaT Yy30€K TUIUM Ba
amabueTy YHUBEPCUTETH WIMHH-TAIKUKOT WIJIApH pexkacura MyBOGUK “V306eK
TATUAAH aMainuil  (QolJaNaHuill  caMapajopiurd MyamMmoJiapu”’  MaB3yCH
noupacuaa OaxkapuiraH.

TagKUKOTHHHI MaKcaad V30€K THUIUIArd JICKCUK CHHOHHUMJIAPHUHT
Jayrariapjia OepuiuIIM, CEMaHTUK TaBCU(UHU TaKOMWUIAIITUPUIL acoCHjia
yinapHu ¥30eK JIeKCUKorpadusicuaa SpaTUIUIIN Ky31a TYTUIaETran JTIyFaTiap YIyH
naif1o 6ynaaurad JMHTBUCTUK MyaMMOJIapHU 04r0 OepuIijian noopar.

10 Tuaxacos S1.J1. Xo3upru y30ek anabuii Tum. Jlexcukonorust Ba ppaseosnorus ([legaroruka MHCTUTYTIApH
uonorus daKyIbTeTIAPHHUHT CHPTKU OYIIMM CTYACHTIapH yuyH KyutanMa). — TomkenT: YkuTyBun, 1969.
—-806.

' PaxmarymiaeB I1I. CeMuK TaxJaui Ba JEKCHK CHHOHMMHUSAHM Tabpudiam Macanach / Y36ek THIM Ba
amabuéru. — Tomkent: 1979, Ne 5. 55 0.

2HepmatoB X., Pacymnos P. V36ek THIH cHCTEM JTEKCHKOIOTHICH acocmapu. Ommii YKyB 0pTH Tanabanapu
yuyH KymiaaMa. — TomkenT: Ykutysun, 1995. — 128 6.

13 Bo6oxonos II.X Cemema, YHUHT HYTKUM BOKETAHWIIA Ba W30XJW JyFaTAard TalKWHU:
Owui.pan.Hom3...quce. — Kapmu, 2003. — 157 6.

4 Paxmonos F.P. V36ex Tuiuma NyraBuii CHHOHMMHsS Ba TIDAJyOHHMHSHHHI ¥3ap0 MYyHOCAGaTH:
®dunon.dan.6. dan.gok...qucc. — @aprona, 2019. — 156 6.

15 SmMymuHOB A. Y30ek THIM MHIUIMI KOPIYCHHMHI CHHOHHM cy3iap Gasacu: dwuion.gan.6. (paiaok.
...aucc. — Tepmus, 2019. — 137 6.

16 Tanuspos b. V36ex THIM JTEKCHK CHHOHUMIJIADUHMHT JIMCOHMU Ba HYyTKUA MYyHOCa0aTH, JIEKCUKOTpaQUK
TankuHu: Ounon.dan. a-pu...aucc. — Camapkann, 2020 — 227 6.



TaakuKoTHUHT Basudaaapu:

y30eKk TWIW JyFaTjiapu/la CHHOHUM JIeKCeMaJapHUHT OepWIMINM Ba YHJArH
MyaMMOJIapHU aHUKJIall;

TaxJIWJ1 HATUXKACHJla AHWKJAHTAH KaMYWIMKIAp F03aCH/IaH U30XJIM JIyFaTHU
TaKOMWIJTAIITUPYBYM Takaudaap Oepui;

JIEKCUKAard AapakajdaHWIl KOHYHUSTUHUHT JIEKCHKOTpaQUK aXaMUSTHHH
EpUTHLL;

¥30eK TWIM YMyMHUM HU30XJIM JIyFarTjapuja CUHOHUM CY3JIapHU H30XjIallira
napaxanu €HAallyBHU JaJIHILUIALL;

CUHOHMMJIAp M30XJM JyFaTjapuJa CHHOHUMHUK KATOp  TY3UIIHHUHT
TacHU(JIAPUHU U0 YUKHUIIL

y30eKua-uHIIIN34Ya, MHIJIM34Ya-y30eKkya TapKuMa JiyFarjapuja CUHOHHUM
JeKceMallapHu Oepuill MyaMMOJIapUHU aHUKJIaII.

TagKuKOTHUHT 00BbEeKTH cudaTuIa “V36eK THUIMHUHT H30XJIH JayFaTu’”,
TapKuMa, Maxcyc (QUIONOTMK JyFaTiapAard JIEKCUK CHHOHUMIIAp TaHjab
OJIMHTaH.

TagKMKOTHUHI TPeAMeTHHH V30€K THIM JIEKCUK CHHOHUMIIAPUHUHT
JeKCUKorpauK TaJIKWHU Ba TaBCU(HU, NAapa)KalaHHII XYCYCHUSTIIApH, TapKUMa
OwmaH OOFIMK MabHOJIAPH TAITKKII dTaJIH.

TaakukoTr ycymnapu. TagkuKoT MaB3yCHMHU EpUTHILNAA CTATUCTUK TaXJIMII,
TacHU(IIal, TaBcH(uall, KUECHAN, KOMIIOHEHT, STHOJIMHIBUCTHK TaXJIUII
MeToasapuaad Goi1anaHuIIn.

TagKNKOTHUHT MJIMUI SIHTHJIMITY KyHuaruiapaad noopar:

“V36ex THIMHHHT W30XJM JIyFaTH’Ha OCpUIraH JIGKCHK CHHOHHMJIAPHHHT
Jexkcukorpauk TajJKMHWATA JIOMp KHUCMJA KypcaTWwiraH, aMMoO JIyFaTjia amall
KWINHMAraH K., quH. yCIyOud Oenruiapu OpKajdu HM30XJAIIIard MKKUTa JIEKCUK
nyOneT Ba BapUaHTAOLI CY3JIApHUHT Yerapacu OujaH OOFIMK MyHO3apaliu
VpuHiap aHuUKIaHWO, ynapHu Oaprapad >TUIIAa JEKCUK IyOseTiap y4yH Oyoi.
yCryOuii OeNnrucu, BapHaHTAONI CY3lap yUyH 6ap. yclyOuii OeITUCHHM KyJall
3apypJIMTH aCOCIIAHTaH;

y30€eKua-uHIIIN34Ya, WHIJIM34Ya-y30eKya TapKuMa JIyFaTjapuaa CHHOHUM
JexkceManap OEpWIMIIMHUHT TapKUMa YYyH TaHJIAHTaH CYy3 M30XHUAa JIEKCUK
CMHOHMMJIapra  XaBoja Oepulll, CHHOHUMHUK KaTopAaH YpUHIH  Je0
TONWITAHJIAPUHU KUPUTUIN yCynujaH (OoNJaNaHuIl XOJIaTiIapu  YCTYHIIMK
KWINIIY, CUHOHUMHUS Ba TOJMCEMHUS XOJIUCAJAPUHUHT H30XJapia KOpUILIUO
KETHUIIIM aHUKJIAHTaH Ba Tap>KUMa >Kapa€HH/1a CHHOHUMIIApra AapakaBui €HAllyB
YCYJIMHUHT CY3 MabHOJAPUHU MyalsHJIAIITUPUILIN JATUIIAHTaH;

y30ek TWIM YMyMHUW M30XJW JIyFaTJapuaard CHHOHUM JIEKCeMasap
TaJKUHUTA TPAAYyOHUMHUK EHJIANTYB >KOopuil STWiHO, maxcyc wudomanap (-pox
KUECIAlll, -4ya KUIPAUTUPULL, -eUHA KUYPAUTUPHUILLI-dpKaIall KyliuMyaaapy, KUYUK,
Kamma, cyoa CY3lapu, ..ea Kapazamod, ...ea Hucbamau, ..ea Kypa KaOu
KypuiaMmanap) u3oxJa JapakaBuid Veuimn ¢EkM  KamMaWumHu - udoaananmaan
(doitganaHuIl 3apypaT aCOCIAHTaH;

“V36exk THIM CHHOHMMIAp JIYFaTH’  Y4yH CHHOHUMHK  KATOPHH
HIaKJUTAHTHpUIIAa OOl  CY3HM  TaHJAIIHUHT  MYBMAOUNIUK,  (QAOoLIUK,
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OUpUKy8YaHAUK ME30HJIapU MIUIA0 YMKWINO, M30Xjapra TaTOMK ATHUILI 3apypaTh
acoCIIaHTaH.

TagKNKOTHUHT aMaJIdil HATHXKAJIAPH KyluaruiapaaH noopar:

CUHOHHM JICKCEMAJIAPHUHT JIyFaTiiapAa Oepunuinu OuinaH OOFIUK Macajaiap
YyMyMUH  HM30XJIM JIyFaT Ba MaxCyC JIMHTBUCTUK JIyFaTjap  acocujaa
CHMHOHUMJIADHUHT yCiIyOui Oenrmimap xamaa XaBoyia Hynu OwuiaH Oeprumind
aAHUKJIAaHTaH;

CHHOHUM JIEKCEMAIApHUHT Tap’KMMa JIyFaTiapujia Aapa)kalaHUIl XyCYCUSTH
aKc JTraH YpuHIapja TrpaJyOHUMHUK MyHocaOaTHU udoaanail oixaauraH JEKCHK
OMpIMKIIApHU TAHJAII XyCyCH/Ia TaBCUsIIap UILIA0 YNKUIITaH;

CMHOHHUM JIEKCEMAJAPHUHI YMYMHU HM30XJIM JIyFaTiaapaa Cy3Jiapapo JIEKCUK-
CEMaHTUK MyHoOcabaTnapHUHT (akaT aHbaHABUM Typjlapyd aKC OTraHJIUTU
aHUKJIAHTaH;

CUHOHHUM JICKCEMaJapHUHT Japa’kajJaHUIl XYCYCHSATH aKC ATraH XxoJuiapa
YMYMHI W30XJIM JIyFaTjap YYyH TaHJIAHTaH H30XJap Y4yH MaxcCyC JUHTBUCTHK
KypuiManap uiuiad YuKuiras;

“V36ek THIM CHHOHUMJIAPHHMHT M30XJIH JIyFaTW’ YdyH CHHOHMMHK
KaTopJapjaa OOl CY3HM TaHJIAlll ME30HIapH UILIa0 YUKUITaH;

CHMHOHMUMUK KATOpJApHH IIAKIJIAHTUPHUIN YYyH CHHOHUMHK  KaTop
TacHUpIapU UILUTA0 YUKUIITaH;

Tap>Kuma JTyFaTiapuaa CUHOHHMM JeKCEeMaJIapHUHT CEMaHTHUK
TaBCU(IAPUHUHT aKC STUIIN Macalacu KypuO YMKUJITaH.
TaakukoT HATHKATAPUHUHT HIIOHYWINJIMTH Yypranuiran

MaTepUaJJIApHUHT Y30€K THIM TaOWaTHIaH Kenud YWKKaH XoJja Xyjocajiap
Kwuira €paaM  OepraHjiury, yJIapHUHT acOC/IM  JKAHJUTH, METOI0JOTUK
MyKaMMaJUTUTH, Y30€K TUJIIM U30XJIM JyFaTuaa OepuiiraH CHHOHHUM JIeKCeMallapHU
CEMaHTHK TerJall TaMOMWJUIApUHM SpaTHUIllia amaijaa ucOOoTiaHraH MaHOaiapra
TasHWITaHJIATH OWJIaH U30XJIaHa .

TaaKNKOT HATHKAJIAPUHUHT WIMHH Ba aMaJIuid aXaMUATH.

TagKMKOTHUHT WJIMHUM aXaMUSATH Y30€K THJIMHUHT U30XJIM JIYFATUHU TaXpup
KWINIIAa, OOWMTUINAA, aMai caMapaJOpJIMTUHUA OIIUPHINIA WIMUN-Ha3apui
Xamjia aMajiiii MaHOa oYUy, Y30eK THIIM KOPIYCIapUHU SIPAaTUIIIHUHT Ha3apui
acoCIapUHU UILIA0 YUKUIIAQ, KOMIIBIOTEp JIMHTBUCTUKACH WYHAIWIIKIA
TaJIKUKOTJIAp sSpaTUIIlAa XaM WIMHI-Ha3apuii MaHOa cudaTtuaa Xu3Mat Kuiaam.

TagKMKOTHUHT aMajaui axaMUATH aMaJliil TWINIYHOCIHK OYJIUMIIapuaH
Ooupu — nexcukorpadus coxacuHu ¢aH cudaruga YKATUII KapaéHuAa Aactyp,
pexanap TY3WII XamJla MaB3yjapHu OaH STuijaa, YKyB JyFaTiapu Ty3HUIIa
MaHOa Ba3u(acuHu yTaiu OuinaH U30XJaHaIH.

TaaKUKOT HATHKAJTAPHUHT KOPUH KUJIHHMIIH. “V36eK TUIMHHHT N30XJI1
JAyFaTu”’, TapKuMa Ba Maxcyc (QWIOJIOTUK JIyFaTjiapujaa OepuiiraH JIEKCHUK
CMHOHUMJIAp TaxJIMIW, TaBCUbU Xamjaa TaIKUKU Oyiinya OJIMHTaH WJIMHN
HaTHXajaap acocua:

“V36ex THIMHUHT W30XJIM JIyFaTH’Ja OEpUIraH JIEKCHK CHHOHHMJIAPHUHT
JeKCUKorpaduK TaJIKMHWUTA JOWp KHUCMJA KypcaTWIraH, amMMO JIyFaTja amall
KWIMHMaraH K., aifH. yciayOuil Oenruiapu OpKaJId M30XJIalIJard MKKUTa JEKCUK
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nyOJieT Ba BapUAHTIONI CY3JapHUHT derapacu OwuiiaH OOFJIMK MYyHO3apasiu
VpuHiaap aHUKIAaHWO, yJaapHU OapTapad STUIIAA JEKCUK TyOJieTiiap y4yH JIyOl.
yciayOuil Oenrvucy, BapHaHTAOII CY3Jiap Y4YyH Bap. YCIyOuil OelrMCHHM KYyJulaiil
3apypIINIH ACOCIAHTAHHTa JOMpP MabIyMOTIapiaH Y30eKHcToH Pecry6imkacu
@annap Axanemusicu KopakannoructoHn Oynumuna Oaxapuwiran OA-D1-1003
pakamiI “XO03UPru KOpaKaJIIoOK THIKAA (PYHKIIMOHAT CY3 sSCATUIIN MaB3yCHIaru
dynmamenTtan noiuxana doiinananunran (Y36ekucton Pecny6mmkacu dannap
Axanemusicu Kopakanmnoructod 0Vnumunusar 2022 iun 3 maiigaru 17.01/120-con
MabIyMOTHOMAacH). Hatmkana noiinxa cy3 sSCOBYM KyIIMMUaiap OuiaH sicairaH
CUHOHMM JIEKCEMasapra J0Up MabJIiyMOTJIap OusiaH OOMUTHII UIMKOHUHU O€praH;

“V36ex THNIM CHHOHMMIAp JIyFaTH’  YUyH CHHOHHMHK KATOPHH
MIAKUIAHTApUIAA OOl  CY3HM  TAHJAIIHUHT  MYbTAIWUIMK,  (aosuiuk,
OMPUKYBYAHJIUK ME30HJAPU HMIUIA0 YMKWIMO, U30XJIapra TaTOMK ATHUI 3apypaTu
acociaHraHiurura jaoup xynocanapugan 5220100 — ®dwuionorus Ba TULUIAPHU
yrkutum  (Y30ek TwiM) OakajaBp TabluM WYHAIWIIM Tanabaiapu y4yH
taii€pnanrad, Onuii Ba ypra MaxcyCc TabIuM Ba3UPJIMIAd TOMOHHUAAH JapCIUK
cudaruga TaBcus OTWITaH “Xo3upru y30ek Tuau” papenuruga  (2018)
doiinananmiran (Y36exucton Pecny6iukacu Omuii Ba ypTa Maxcyc TabIHM
BasupuHUHT 2018 #iun 27 maptnarum 274-connu Oyiipyrura MyBoduk 274-312
pakaMmu acocuja pyiixarra onuHran). Hatuxana napcnuk cysmapaaru Oup Ba Kym
MabHOJIMJIMK, YMyMUI Ba XyCyCHUH, OOII Ba XOCHJIa MabHOJIAp XaMJa CUHOHUMIIUK
XOJIMCACUHU TaxXJIMJI Ba TacHU( KWIUILITA JOUP WIMHI-Ha3apuil MabiIyMoTjiap
Ows1aH OOMUTHII UMKOHUHM O€pras;

y30eKua-uHIIIN34Ya, WHIJIN34Ya-y30eKya TapKuMa JIyFaTiapuja CHHOHUM
JexkceManap OCpWIMIIMHUHT TapKUMa YYyH TaHJIAHTaH Ccy3 H30XHJa JIEKCUK
CHMHOHMMJIApra  XaBojia Oepull, CHHOHUMHUK KaTopAaH ypuHIH  Je0
TONWITAHJAPUHU KUPUTUII yCyiaujaH (oNJaNaHuIll XOoJIaTiIapu YCTYHJIMK
KWIWILIY, CHUHOHMMHUS Ba TOJUCEMHUS XOAUCAJIAPUHUHT H30XJapaa KOpHUILUO
KETUIIN aHUKJIAHTaH Ba Tap>KKMa *Kapa€HHU/1a CAHOHUMIIApra AapakaBuil €HAIlYB
YCYJMHUHT CYy3 MabHOJAPUHU MYyalsHIAIITUPUIIN JaTWUJIAaHTAHUTA  JIOUP
xyjnocanapaad Anumiep HaBoumit Homuaarn TomkeHT AaBiaT y30€K TWIM Ba
anabuérn yHmBepcutetnaa Oaxapwiran M-OT-2019-42 pakamim “V36ex Ba
WHIJIN3 TUWUTAPUHUHT 37eKTpoH (MHCcoH Kuédacu, dhepn-aTBopu TabuaT Ba MUILIANA
THMCOJUIAp TAaCBUPH) MOITUK JTYFAaTUHU APATUII’ HOMJIM WHHOBAIIMOH JIOMMXana
doiinananmmran (Amauep Hasomit mommpmarn TomIYTAVuunr 2022 jiun 23
Maiimaru 01/4-970-con mabiymoTHOMacH). Harmkama moiimxa WHCOH KuEdacH,
debn-arBopu, TabuWar Ba MWUIMH THUMCOJUIAPHM aKC OTTUPYBUM JIEKCHUK
CUHOHUMJIap OuIaH OOMUTHUINI UMKOHUHU OepraH;

y30eKk TWIM YMyMUH U30XJW JIyFaTjapujard CHHOHUM JIEKCeMayap
TaJKUHUIAa TPaAyOHUMHUK EHJAIIYB XOpuUW HTHiIMO, Maxcyc udonanap (-pok
KUECIAI, -4Ya KHYPAUTUPUIL, -THHA KUYPAUTHUPHUII-3pKaIall KylluMm4yaiapH,
KUYUK, KaTTa, XyJa Cy3japu, ...ra Kaparasja, ...ra Hucoaras, ...ra Kkypa xabu
KypuiMallap) H30XJa JapaxaBudl ycuml €Kd KaMalumHu udojanaiimiad
oiiranaHuII 3apypaTi acOCIAHIaHKTa JOMP HIMHIl XyJocanapaan “Y36eKiucTon”
JM rtenepaanokananuaa 3¢upra yzaruwirad “Muiat Ba MabHaBUAT , “Tabiaum Ba
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TapAKKUET” HOMJIU SUIIUTTUPULILIAD CLUECHApUIIapUHA Taépnammaa
doiinananmiran (Y3MTPK “Y36exucton tenepanuokananu” JIYKuunr 2022 jiun
09 asryctmaru 04-36-1288-coH MabiaymoTHomacHu). HaTwxkana pactyp ydyH
Tal€paHral MaTepHAJUIAPHUHI Ma3MyHU MyKaMMaJUlIallr'aH, WIMHA Jaluiiapra
001 OVIUIIIN TabMUHJIAHTaH.

TankukoT HATHXKAJAPUHUHT anpodaumsacu. 6 Ta xaikapo KoHpepeHuus, 3
Ta pecrnyOuKa WiIMHH-aMalui aHKyMaHJapyaa Mabpy3ajlap KUJIMHTaH.

TaagKMKOT HATHKAJAPHMHMHI JIBJOH KWIMHTAHJIMIH. JlUccepTauusHUHT
acocuii Ma3MyHH MyaUlM( TOMOHHAAH 4YON OSTWiIraH 6 Ta HMIMHI Makosa
(ynapuuer 4 Tacu Y3Gekucron PecnyGmukacu OAK Tacappyd >TraH miMmii
KypHaJIapaa, 2 Tacu XOPWXKHM JKypHajulapia) Ba Te3uciapaa y3 uQogacuHu
TOIIN.

JAuccepranMgaHUHT TY3WIHIIHM Ba Xa:KMHU. Jluccepranus KUPUIL, Y4 aCOCUU
000, ymymuii xynoca, QoiiamaHwiran anabuériap pyhxatuaaHn uOopar.
JuccepTalsitHUHT yMyMU# XakMu 139 caxudaHu Talkuia dTaau.

JUCCEPTALMSTHUHT ACOCHI1I MAZMYHH

Kupum xucmuga TagKUKOT MaB3yCHHUHI JOJ3apOJIMTH Ba 3apypUsITH
aCOCJIaHTaH, TaJAKUKOTHUHT  pecryOsmka ¢ban Ba  TEXHOJOTHsJIapu
PUBOXJIAHUIIMHUHT ~ YCTYBOp  WYHAJIWIIIApUra  MOCIWTHM,  MYaMMOHUHT
VpraHuiraHjivK  Japaxacw, JuccepTaiusi OakapwiraH oOJMA  TabJIUM
MyacCaCaCMHUHI  WJIMHK-TAJKUKOT MWIUIApd OujaH  OOFJIMKJIWIY, HIJIMHM
TaIKMKOTHUHT MaKcaJ Ba Bazudayiapu, SHTWINTH, Ha3apui Ba aMajuil axaMHsITH,
OOBEKTH Ba MPEIMETH, TAAKUKOT HATWKAJTAPUHUHT HIIOHWIAIUTH, KOPUU
KWIMHUIIM, anpo0anusacH, TaJKUKOT HATHXKAIAPUHUHT 3BJIOH KWIMHUIIH,
JUCCEPTALMSHUHT TY3WIMIIN Ba X&XKMU XaKH/1a MabIyMOTIap OepuiiraH.

HMucceprausstHUHr  OupuHun 000U  “CHHOHMM  JIeKCeMAJAPHUHT
JeKCUKOrpauk TAJKUHU MyamMmoJapu” 1e0 HOMIAHUO, YyHAA JIEKCUK
CUHOHUMJIAPHUHT XO3UPru Y30€K TUIMHUHT M30XJIM JIyFaTH XamJla CHHOHUMIIap
M30XJIM JIyFaTiapuja Oepwiuim Ba y OwiaH OOFIMK MyamMmoJiap EpUTHIITaH.
bo6Guunr “JKaxon munwynocnueuda nekCuxk CUHOHUMIAPHUHZ JNeKCUKOZPAPUK
mankunu macanacu” n1e0 HOMIIAHTaH OUpPHHYM (aciuia CHHOHUMUS XOJIUCACH,
VHUHT >KaxOH TWJIIIYHOCIMIUJA a0 OYIuIIM, YpraHuIuliM, JEKCUKorpaduk
TaJIKUKOT MaHOau cudatuia Kapaauiiu XaKkuaa GUKp 1opuTUiIaIu.

JIeKCUK CUHOHUMIIAPHUHT JyHE TWIINIYHOCIUTHAA VPraHWIUIIA KaJIUMIH
KOnonucron antuk Qancadacunan 6ouvtanaau. Kagumaa oHoH ¢daniapu nuuaa
HOTUKJIMK SHI MyXuM aniapiaH xucoOyaHraH, IoHOH dainacydiaapu xap Oup
HOTHUK CTUJIMCTHKA Ba CHHOHUMUSIHA YyKYyp YpraHuiy Jo3uM Jed xucoonaran. by
xakuaa [lnaton y3ununr “Kparun” acapuga CykpoT OMIIaH HOTUKJIMK XyCycUAaru
MyaMMoJIapra »*aBo0 HW3JIalid XaMJa CTHJIMCTUKA, CUHOHUMHS HOTUKJIUK YYYyH
MYXHM COXAJIap ASKAHJIMIU TabKujaiiau. CHHOHMMUATA OUJ UIUIap MUJ.aBB. VI-
V acpnapna maitno 6ynran. XycycaH, MUJIOJJIaH aBBAJITH V acpjaa CUHOHUMIIAP
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HazapusICUHM HILIa0 yukkaH [Iponvk OMOHMM Ba CMHOHMMIIAPHU SIXIIHM OWJIUII
HOTHK Ba IIOUPJIApP YUyH MyXHMM DKaHWUHU Kaix dTran’’.

CuHOHUM Ba yJjiap OuiaH OOFJIMK JyFaTiap Ty3UIl MacajalapuHU MUJIOAHUHT
Oonutapuna XUWTOW THIIIYHOCIHWTHA Yy4YpaTHII MYyMKHH. YJap mioupiap
doiipaniandiin  MyMKUH OViraH OWpPUHYM CHUHOHHUMJIAD JIYFATUHU TY3HUIITaH.
byHpan  Tamkapu, apa® TWILIYHOCIWTMAA XaM CHUHOHHMMIIApra  JIOHMpP
nexcukorpaduk acapiap mMaBxyl. bytok mytadakkup A0y Paiixon bepynuit xam
V3 acapnapuja XUH TUJIIIYHOCIUIYA MUCOJIUAa CHHOHUMHUSI XOAKCacura TyXTainuo,
(GUKpIapHHKM aHUK MUCOJLIAp OMIaH acocmaiam's,

By nmaBpma xynma kymiaad CHHOHMMMSITA JOUpP JyFaTiap spaTuigu. Yoy
naBpaa  cuHOHUMUAHMHT  Tagkukura  W.W.Jlasunmos,  J.Il.Kamaiinosuuy,
M.B.JIomonocos, M.®ouBu3uH Ba Gomkanap'® nyraT4miiMk Xamaa CHHOHMUMIIAPHH
TEKIIUPUII OPKAIIM Y3IapUHUHT MyHOCAa0aTIapuHHu OUIaupauiIap.

EBpona TunmryHocIMK MakTabM MaTH JIMHTBHCTHKAcH OyHWYa Xam >Kyjaa
KaTTa ce3ujIapiiv TaIKUKOTJIap aMaira omupMokaa. XKymnanad, CHHOHUMIIAPHUHT
dakar Jsekcemamap ypracuma odmac, Oanku MaTHAArd O0ab3W KypuiaMmaiap
Joupacuja XaM MaBxXya Oynuinu, OyHAa CHHOHUMIJIAP JYFAaTUHUHT Epaamra
KENWINM Xakuja Kapanwiap maiigo Oymmu.  X.Bepremxonrs®®, JI.Bocman?!,
®.Xaycman??, XK.JIéuc* xabu onumiaap CHMHOHUMIIAP Ba YIAPHUHI MabHOJApH,
ayratiap OusaH OOFJIMK WIMHMIA M3TaHUII 0110 OopuIITraH XaMJa KUMMAaTIu Qukp-
MyJi0Xa3ajJapHu OUJIUPUILTaH.

TaakukoTiap HaTWXKacua TUJAArd 0apya JEKCUK-CEMaHTHK KaTjiamra JOoup
ayratiap sparu0 OYJIMHraH Ba yjap yCTHAA KalWTa MIUIaHWO, aBp y4yH Mociad
doiinananyBuniapra TakIUM KATUHMOKAA. CHHOHMMIIAp JyFaTjiapu THII
Ha3apUsSCUHU YyKyp YPraHMilja, 4eT TUIMHU YpraHyBUMJIAPHUHT CY3 OOMIMIUHU
OLIMPHUILJIA, TApKUMOHJApPra MaTH Ma3MyHMIa XOC CY3HUHT  KHUJIOJIU
BapUaHTJIApUHU TaHJallJla Karra €pAamMud SKAHJIUTH OWJIaH MyXHM axaMusaTra

sra**, Pyc twmmuydocauruga “CioBapb CHHOHMMOB?, HHIVIM3 THJIMIA

17 Vemonos C. YMymuit trmiysociuk. — Tomkent: Ykutysun, 1972, — B. 22.

18 Ypunboes V., Mycaes A. YMymuit tiiimyHocauk. Mabpy3samap matau. — Kussax, 2006. — B. 72.

19 XVII Ba XIX acpnapma cunoHumiap Jyratudd Tysuuiga J.M.DOHBMU3MHHHMHT XM3MATIAPH YyJIKAH.
lynunraex, H.A6pamoBuunr 1890 (1-wamp), 1915 (4-n.), 1994 (5-n.) Hunnapaa yomn stunran “CroBapb
PYCCKUX CHHOHMMOB M CXOJHBIX IO CMBICITY BbIpaxkeHUH” — MockBa: Pycckue ciaoBapu, 1994. — 502 c.; 1840
tunga A.M.Ianmaauar “CrioBapb pyCCKUX CHHOHHM HIIA COCIIOBOB, COCTABIICHHBIH PEAaKIUEH HPaBCTBECHHBIX
counHeHui” (226 cnoBapHbIx craTeii) uzganue B Buae kuuru (I wacte), [1.dD.Kanaiinopuununr 1818 imiga
Haip 3Twirad “OmnbIT c10Bapst pyCCKUX CUMHOHUMOB” (77 TPyIIl CHHOHUMOB) H3/1aHue B BUe KHUTH (I 4acTb),
1783 #mnga .M. OOHBU3MH TOMOHUIAH Haup STTUpWITaH “OnbIT pOCCUHCKOro cocioBHHUKA” (32 rpymisl
cuHOHMMOB) kypHan “Cobecemnuk Jltooureneit Poccuiickoro Cnosa” (u. I, IV, X) acapmapuau >THpOd
STHII Kepak.

20 Bergenholtz Henning. Klassifi kationen in der Linguistik und in der Lexikographie: Wortarten und
Wortverbindungen. Zeitschrift fiir Anglistik und Amerikanistik 53.3, 2009, 275-288.

2 Bosman D.B. et al. (eds.) Tweetalige woordeboek/Bilingual Dictionary. Cape Town: Tafelberg, 1984.

22 Hausmann Franz Josef. 1990. The dictionary of synonyms: discriminating synonymy. Hausmann, F.J. et al.
(eds.) 1989-1991. Worterbiicher. Dictionaries. An International Encyclopedia of Lexicography. Berlin: De
Gruyter, 1067-1075.

23 Lyons John. Introduction to theoretical linguistics: Cambridge, “Cambridge University Press”. — 1968.

24 Kymabaera XK. V36ex Ba WHrIM3 TWIapUa JIEKCUK Xamja CTWIMCTUK TrpaayoHumus: Pumon.dan. a-
pu...aucc. — Tomkent, 2016. — b. 82.

25 Cnoap cunonnmoB. CripaBouHoe nocobue. — Jlenmuarpan: Msa. “Hayka”, 1975. — 648 c.
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CUHOHUMIIAp JIyFaTJapu >KyJa Kyn OynauO, ynapiaH alHaH WHIJIU3 TUIU
cunonumiiapu syratu “Webster’s New Dictionary of Synonyms”, MKKA THIIH
cuHonumiap nyrarm:  W.J.Anpecsn, B.B.borskosa, T.D.Jlatmmesa Ba
OoIIKaTapHUHT “AHTIIO-PYCCKUN CHMHOHMMHUYECKUHN CJIOBaph” KaOW JyFaTIapuHU
Mucon cudaruna kypcatuin Kudos. Xo3upru KyHJa >KaXOH THJIIIYHOCTUTHIA
CYHITH WWJUTapja KATOO MAKIWIATH JIyFaTJIapAaH Tallkapy OHJIAWH JIyFaTiap Ba
WordNetna cHHOHMMIIApHU SKOWIAIITUPUII OViiM4a caMapaid HIuiap OJauo
oopunmokaa. JIL.Mépdpu®®, I1.Damonnc, I'.Xupcr?’, C.Denbaym?® kabu omummap
TOMOHHJIAH KOPITYC JIyFaTliapura JOUp CadMOKIM TaJAKUKOT WILIApH OJUO
OOpUIIMOK/Ia Xamja ¥3 ululapuja CHHOHUMJIApTa OWJl, YIApHUHT JapakajJaHUIIl
XYCYCHUSATIApPHUTa JOUP MAabIYMOT Ba UCOOTIIAPHU KEATHUPUIITAH.

BupnHur GOGHMHT WKKMHYM (acaum “V3bex munuwynociueuda nexcux
CUHOHUMAAPHUHE JeKCUKO2PAPUK mankuny myammocu” 1ed HomiaHraH. by
dacnma Y30k TWINIYHOCTUTHIA CHHOHUMHS XOJWcacura Typiuya EHIAINIyB,
YHUHT YpraHwidinyd OujaH OOFJIMK Macajajap Xama JIGKCMK CUHOHUMJIAPHUHT
¥30eK JNyFaTuWIMryfa TyTraH VYpHM XamMJa axaMUsITH XaKuaa, CHUHOHUMUS
XOJIMCACUHUHT JIEKCUKOTpaduK TaAKUKOT OOBEKTH Japakacuja YpraHWUJIUIINA
Xxycycuza cy3 oopanu.

[MMaxman xap Xwi, Ma3MyHaH OWUp XWJ Cy37Iap KAaTOPUHUHT MyausH
VXIIanuiuK acocujaa y3apo OofjaHuiu, Oy Oupiukiap opacujaru Qapkiap,
yJIapHUHT TaOWaTHu Ba f03ara YMKUII cababiapu Maxcyc WIMHHN HIUIapaa, YHiIao
KYJIaHMa Ba JapCiIMKIapia Y3 €4MMUHHU TOIraH>’,

CUHOHUMUSIHUHT ¥30€K TWIITYHOCIUTUJATd TAAKUKU TUIIIYHOC OJIUMIIAP
C.Yemonos®,  H.PaxaGos, V.Typcymos, P.IOuycos®',  A.[lonuépos,
N.KyukoproeB, = M.AckaposBa, A.Xoxues™, C.Ax06apoB, A.bepnuanues,
S.ITunxacos, P.Kymann€3oB unuiapuaa kypuHaau. XX acpHuHr 80-duiapuigaH
Oonutad CMHOHMMIIAPHU TYPJIM caTX Ba Xap XWJI acleKkTAa YpraHuil (aoJuialu.
Kymnanan, M.AckapoBa, M.Kocumona, X.)KaM0oi1XxoHOB KaOu THIIIYHOCTAP
JEKCUK CUHOHMMIIAPHU Y4 TYp: JIEKCUK, (Ppa3eosoTMK Ba JIEKCHK-(HPa3eosoruK
MabHOJIONIIMKKA aXpaTraH. TaJKUKOTYWJIap TOMOHHUJAH KalTa WIIUIaHTaH,
TYAAUPWITAH HaWpiapjaa MAbHOOOUWLIUK TEPMUHU  CUHOHUM  TEPMHUHUTA
ANIMAIITHPMITAaH.  Y30eK  THINIYHOCHMTHAa  (pa3eosOrMk  CHHOHHMIIAP
[II.PaxmaTyjslaeB TOMOHHMJIAH MaxCyC TaakWK KwinHTrad. FOkopuparu oiumiiap

26 Murphy M.L. Semantik relations and lexicon. // CUP. 2003. Synonymy. ELL. P. 376-378.

27 Edmonds P, Hirst G. Near-synoymy and lexical choice / Copmputational Linguistics, 2002, MIT Press. Ne
28 — P. 105-144.

28 Fellbaum C. WordNet: An electronical lexical database. — Cambridge, MA: MIT Press, 1998. — 423 p.

2 Hewmaros X., Pacynos P. ¥36ek T cucteM JekcHKonorusicy acocaapu. — Tomkent: Ykurtysan, 1995, —
b. 105.

30 Yemonor C. Ymymuii Trurysocnk. — TormkenT: Yiurysun, 1972, — 204 6.

31 JOnycos P. TlonvceMust M CHHOHMMHS MMEH CYIIECTBUTEJBHBIX MECTA B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM
nurepatypHoM si3bike. AK/L. — Tamkent, 1974.

32 JlanusipoB A. Crunmctuyeckue (GyHKIMH CHHOHUMOB B COBPEMEHHOM y30ekckoM s3bike. AKJI —
Camapkann, 1967. — 18 c.

33 XomueB A. Y36eK THIM CHHOHUMIIAPMHUHT H30X/1H JyFaTh. — Tomkent: YkutyBun, 1974. — B. 4-10.
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6mnan Karopaa M.Oxmnos, M.YpuuGoes, H.MaxxaMoBnap THIZa CHHOHHUMIAP
MaB:KyIJIMTHHUHT [ICOHA3MIa XaM TabCUPU OOPIIMIM>*HU TabKHIalIraH.

V36ek THIIYHOCIMIMAA CHHOHUMIADHHHI JIyFAaTIapAa aKc OTHIIH
Macajajapura Joup aacTiabku TaakukoTiap XI acpma Maxmyn KomrrapuiftHUHT
“JleBOHM JIYFOTU-T-TYpPK~ acapuja Ky3ra TanuiaHagd. MacanaH, yayk cy3ura
Oepwiran M30XJa xucca, Kucmam, Hacuba KaOW KOHTEKCTAa TEHI KYJUIaHyBYU
CUHOHMMIIAp; ynym cy3ura OepwiraH u30XJIa ©Omym, Kyimym KaOW TEHT
KYJUTaHyBYM CHHOHUMIIAP aHHK KypcaTnO Oepuiran’>,

Jlexkcuk CMHOHMMIIAP Ba yHTa EHJOI XOAUCATIAPHUHT JIyFaTiaap/aa OepuIum
TUWIIYHOC A.XO0KHEBHUHT aMaJlui TaAKUKOTJIapuJaH OoliaHaad. YHUHT 1974
VWA HaAup OJTUITaH “V36ex THIH CUHOHUMJIAPUHUHT HW30XJU JIyFaTu’ Oy
Oopazaru kaTTa Kajam, y30eK THIIM CHHOHUMJIAPUHUHT YUHAKAM TaXJIWIW OYIau.

XX acp 90-vinnnapu Ba yHJaH KEHHUHTHW JaBpAa JICKCUK CUHOHHMJIAPHUHT
JeKcUKorpadvK TaJTKUHU F03acuaaH Y30eK TUIIIYHOCIUTHIA UMUK U3IaHUIILIap,
TagkuKoTiap onub Oopunau. Tummynoc onumiap O.bazapos, L.Opudxonona,
I11.bo000HOB, F.PaxMoHOB, A.DUIMyMUHOB, b./lanuépon JIEKCHUK
CUHOHUMJIAPHUHT JIyFaTiapaa Oepuiuiu OuiaH OOFJIMK M3JAHUIUIAPU XaM
JIEKCUKOJIOTHSI, XaM JIEKCUKOrpadus coxacuja Ce3WIapiH SHIWIMKIAPHU OJHO
kupau. XX acpHuHr 90-HniutapuaaH KeWWH cy3napiard Hepapxuk MyHocabat
Tydaiin ro3ara KeiaraH TUINOHUMUS, MAPTOHMMHS Ba TpayoOHUMHs KaOu
xonucanap (anma sSHru OypWIMIIHM XOCUJ KUIAU. JIEKCMK CHUHOHMMIJIAPHUHT
MabHOBUN TapKuOMIa AKKOI Ce3WIU0 TypyBYM Japa)kaiaHuil (TpaayOHUMUS)
XOJMCACUHU  alOXyJa CHHOHUMJIAp OwiaH OOFIMK  XOJiJa  YpraHuil
TUJIITYHOCTHKA KYTUTa0 TaJKUKOTIAPHUHT SIPATUIIUIIINTa acoc OVIIIu.

Bupyunun GOOHMHT yuuHuM Gaciu “V3bex munu nyamnapuda CuHOHUM
JleKceManaprune Oepunumiy 8a yHOazu myammonap” 1e0 HOMJAHTaH. YOy
dacnma xo3upru y30eK TyFaTYWINTUIA JIEKCUK CHHOHUMJIAPHUHT OCpUIIUIIM Ba Y
6rmnaH GOFIMK Myammonap &putué Gepriran. JKymmaman, Oy ¢dacnma “Y36ex
THUIMHUHT H30XJIM JiyFati” (5 skunmnn), “YV30eK TUIH CHHOHUMIAPHHUHT H30XJII
ayraty’”’, ‘““TUINIYHOCIMK TEPMUHJIAPUHUHT HW30XJU JIyFatw , “MapkeTuHr
TEPMUHJIAPUHUHT U30XJIM JIyFaTh’, “TapuX TEpMUHIAPUHHUHI U30XJIH JIyFaTiaapu’
TEKIIUPYB OO0BEKTIapu OO Xu3MmaT KWau. TaOWWWKH, SHI KarTa JIEKCHUK
KaTJIaMHU Kampad OJyBYHU “V36eK TUIMHUHT H30XJIH JyFaTu’ aCOCUM TAIKUKOT
MaHOauMHU3 XUCOOIaHa M.

VTWUIna CUHOHUMJIADHUHT HM30XJIAaHUINK Oyiinuya KyWdujaardya ImapTiv
KHCKapTMaiapaaH GoiiTaraHuiran:

Kap. — (xkapane) 1APTIA KUCKApTMAacu OpKalId OepuiraH JIEKCUK
CUHOHUMJIAP;

QuiH. — (atiHau) MapTIA KACKAPTMACH OpKaJId OEpHIIraH JISKCUK CHHOHUMIIAp;

Bbour Ba énoir MabHOra 3ra cy3ra xaBoJia Oepuii;

Km. — (kumoobuii cy3, ubopa) MapTin KUCKApTMACH OpKaJii OepUiITraH JEKCUK
CUHOHUMJIAP;

3 Maxkamos H. Azna6uii Hopma Ba mieoHasMm. — Tomkent: ®am, 1988. —906.
SMaxmyn Kourrapuii. JleBonu syratu-T-TypK. I uia. — Tomkent: Y36exkucron CCP ¢amnap akajgemuscu,
1965. - b. 102.
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c.m. — (cyznrawys munuoa (o23aku HYmKoa) KVLIAHAOU2au cy3, uobopa)
IapTIu KUCKApTMacH OpKajiu OepuiIraH JIEKCUK CHHOHUMIIAP;

we. — (wesaca ouod cy3, ubopa) MAPTIM KUCKAPTMACH OpKalIM Oepuiiran
JIEKCUK CUHOHUMJIAP;

9CK. — (9cKUpean cys, ubopa) mapTiIi KHCKaApTMacu OpKaiu Oepuiirad JeKCUK
CUHOHUMIIAP.

VTWIuuar “JIyraTHUHT TY3WIMIDM Ba YHIAaH QoigamaHuur” OyamMuaa
nyraraa ¢doiganaHunaraH yciayouit Oenrmnapra uzoX OepwiradH. CHHOHUM
JEeKCeMaNlapHUHT JIyFaraa udopamaHumy OwiaH OOFIMK MyaMMO Iy KHCMa
HaMO€H OYynanu. “Arap cy3 OyTyHnal (spbHU OUp MabHOJM OYJica, Iy MabHOCH A,
Kyn MabHOMM Oyjca, Oapua MabHOcHIa) OOINKa cy3ra ajaMamiTupwiran Oyica,
YHUHT MabHOCHU (MabHOJApHU) KalJ STUIMaAu. YHHU K. (KapaHr) €ku qux. (aiiHaH)
OeJIrucu OpKaJld aJMalITUPUIITaH cy3ra XaBoJia 3TUI OujlaH YeKIaHwIIu. Mucoi:

CEKPETAP . koTuo6.

AJIUDBE 1 sck. aiin. amudoo. ..

Arap Oup MabHONMM cy3 Oomka Oup IIyHJAal MabHOIM Cy3ra XaBoJja
STUJIAIUTaH OYJica, M30XJIaHTaH cy3/1a Xed KaH1ai pakaM KyiriMmaian. Mucour:

M3H k. pyxcar...

Cunonuminap Oup Katop xycycustiaapu Ownad y3apo Qapxmanamau. daxat
XaBoJia ATUIIHUHI Y3u OujaH aHa my ¢apkiIapHU TYia KaiJa 3THII MYMKWH
OynaBepmaiigu. Jlemak, cy3 MabHOCH M30XWHHMHI TYFpPHU Ba TYJIHUKJIUIUTA MYyTYyp
eTKa3WIMaluran XoJulapJaruia U30XHUHT Oy yCYJIUHHU (XaBojia 3THUIL HYIUHU)
KyJUlall MyMKUH. JlamuianapHUHT KypCaTHIMYa, WKKW XOJIATAA UIyHAAW Hyn
TYTHUII MYMKUH:

VYnapnan Oupu, y3apo CUMHOHMM CY3HUHI Oup-OupujaH aespiu (apku HyK
Oynran xoJyutapna. byHmail cy3mapHMHT OWpW KYJUIAaHWINW SKAXATHUIAH acOCHU
DKAHJIUTH CE3UJIU0 Typaju, JeKuH Oupop-Oup yciayOuii Oenru (KEHr MabHOMA)
KYWUIUIIM Tanad 3TUiaMaiau XaMm. AHa 1y cy3ra 30X 0epuyind, CAHOHUMHU yHTa
XaBoJla JTWIagu. Mac., wieop, newkadam CY3IapUIaH UILOp CY3Ura H30X
Oepunub, newkadam cy3u aiin. Genrucu OUIaH yHIa XaBoJia dTUNIAIu .

VTWIauar 16-caxupacuna KenTHPHITAH M30X7Aa XO3HPIM KyHAA OOIIKA
Ooupop cy3 OwiaH alMalITHPWITaH CY3 XaKuja ram kerraH Oyica, 18-caxudana
CMHOHMMJIAp Xakuja ram OopraH. bup xun Oenrmnap OpKalnM HMKKATA TypJid
XoJcanap M30XJaHaETraHu Jyrar (oWgamaHyBUMTIApUAA UKKWIAHUIITHU TaN0
KAJagu Ba TWI TabiauMuaa xam Oy XoriaT o3aculiaH YKyBUHJIapAa JEKCHK
nyOneTnap Ba BapHAHTAONI CY3JapHU OWp TyIIyHYara TEHIJIAIITAPHUIN OpKAJIA
SIHTJIUIT OUTUMIIap Y3IaIITUPUIT YXTUMOIMHYI OLITUPA/IH.

KABYTAP

[¢@h. xaniTap] xkm. atin. Kanrap.

36 Y30eK THIMHUHT U30XJIH nyratd. 5 xxwua. | xxunn. — TomkeHnT: Y30eKkucToH MU SHITUKIIOTICTUSICH,
2020. - B. 16.
37 Y36eK THAMHUHT U30XJIH nyratd. 5 k. | xxunn. — TomkeHnT: Y30eKkucToH MU SHIUKIIOTICTUSICH,
2020. - B. 18.
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Bapuantnom — cy3mapHM  KENTUpHINJIA XaM  quH.  KHUCKapTMacuaaH
doitnananunMokaa. Aunan OEITUCH BapUAHTIMIUK XOJIHWCACH YYyH MYBOQHUK.
UyHku kabymap Ba kanmap Cy3aapu atinan OUTTa cy3 XUCcoOIaHaIu.

MUHUCTP

[fr. ministre < lot. minister — xu3Mar4u, Xomum, épaamun]| map. aiin. Basup.>®

Basup Ba munucmp CY3MapuHUHT AaHAHIIATH IIYHJAKWA, UKKAJIA CY3 Xam
MyaisiH JaBiaT XyKyMaTHaard Manca0jop maxcHu oungupanu. Jlekun munucmp
CY3MHHU TapuXui cy3ra 4ukKapuil Tyrpu sMac. UyHku Oy Cy3 KaxOoH THIIapuia
UCTEeBMOJIJIATH Cy3 XucoOmaHamu Ba Oy cy3 Xo3upAa XaM OJJUN CY3iallyB
yciayouaa ¢gaos KyJuiaHaIu.

Atinannux 6enrucnanar YTWJIna derapacu aHWK sMac. Y BapHaHT/ONI
Cy3IapHH Ba JeKcHK aybuernapuu ndopanam Basubacuun Gaxapamun. YT Ina
aiHaH KUCKAPTMAacu YpHHUAA JIEKCHK JyOJieTnap y4YyH ajloXH]la, BapUaHTIOII
cy3map y4yH ajoxujaa Inaptid OenrujaaH ¢doiganaHuml JIo3uM. BapumanTmomr
JeKceManap y4yH eap. — eapuanmoows cy3 IWAPTIM KUCKapTMacH, MYTIIaK
CUHOHUMUSL YUYYH 0yO1. — JeKcuk Oybiem IWAPTIM KUCKapTMacH KyJUIAHMIICA,
yerapa aHUKJIAIITaH Oyiap 3/u.

“V36ex THIM CHHOHMMIAPUHHMHT M30XJIM IyFaTH’ia Xap OUp CHHOHMMHK
KAaTop JIeKCeMalapy TaOWaTHIaH KeiauO YMKUJITAH XOJiJa yJapaard WKoOuh EKku
canbuit Oaxo €éxya MyHocabaT ceMacH, JEKCEMaHUHI KYJUIAHWII JaBPUHU
KypcaTyBUHl cCe€Majap, JIEKCEMAHUHI KYJUIAHWIWII JOUPACUHU KYypCcaTyBYH
cemanap, Kahcu yciayOra XOCIMK KaOwiiap KEeJNTUPWITaH MHCOJ H30Xuja TyIa
KaMpab OJMHMAramJIUrd Ky3ra TaluuiaHagu’ . JIyFaTHUHT SpaTHIITaHura cajkam
ApuM acp Oynranmuru cababnu JgyraTdga OepuiiraH CY3JIapHUHT MabiIyM KUCMH
yiia paBpaa SHAWTMHA Y30€K TWiIMra KUpuO KenaérraH, KEHI HCTEbMOJA
OynMmaraH cy3 Ba TEPMUHJIAPHHU, MyailsTH KUCMH 3Ca XO03WPJa ICKUPTraH CY3IapHU
TaIIKWI ATaJIH.

JluccepTalssHUHT “Y30eK THJAM JIYFATJApHAA CHHOHHM JeKceMaJjiap
OepWIMIIMHM TaKOMWUIAIITHPUIN” 1e0 HOMIIAHTaH WKKUHYA OOOHMHT
oupunum dacnu “Jlexcuxada oapadicaianHuus KOHYHUAMU 84 YHUHE 1eKCUKO2PADUK
axamusmu” ne0d atamagu. by ¢dacnma nexkcuk mapakanmaHHWII KOHYHHSTH
YpraHuJIMIIA Ba YHUHT JISKCUKOTpaUK axaMusTU XaKkuaa GUKp IOpUTUIAIN.

Iy maiiTraya J€KCHUK Ba TpaMMAaTUK KaTeropusuiap (GapKIuIvKiIap
YCTYHJIUTHAQ aXpaTwiad. WKKUHYM TOMOHAAH INAKIW Xap XWI, MabHOJApH
SKBUBAICHT (““TEHr Ba3H’Jaru) alHAHJIMKIAPUTHMHA CHHOHMMHUA cudaTuaa
Ypraumnu6 kenuHAu. BUpoOK (QapKIWIMKIApHU MIAKUIAHTHPYBYH 03aln0 EKu
KyTain6 OopyBYM aliHaHIWKIAp IBTHOOpPAAH dYeTna Kouau. I yodax — 6ona —
ycnupuu — uueum cy3napu KaTOPUHHU acocaH “éur’ cemacu Oupnamrupanu. Jlekun
ymlOy OupnamtupyBum “€ur’ cemacu ymiOy KaTopiaru xap Oup cy3 ydyH TypiH

38 Ymby caxpdpamard Mucomtap Y30ek THIMHHMHT M30Xau nmyraTd. 5 skwmwmn. 1, 11 11 IV, V sxmma. —
Tomkent: Y36ekucton Mumimii sHuukioneausicu, 2020 i. HamIpuIaH OJUHAN.

¥ lanusapo B. V36ex THIM NeKCHK CHHOHHMIIAPMHMHI JIMCOHHMil Ba HyTKHMil MyHOCA0aTH, JEKCHKOrpaduK
TankuHu: Ounon.dan. a-pu...aucc. — Camapkang, 2020 — b. 180 6.
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napaxa udomacumaup®.  Jlapxakukar, JapakaJaHUII ~ XOJMCACH, AacoCaH,
JexkceManapaaru cudaTr Ba MUKIOp Y3rapunuiapuia HaMmoéH Oynamu. bopmuxna
Oapua MaBXyJJIMK VYCyBUM €KM KaMAalOBUMJIMK XYCyCUsATUTa Jdra: XacTui
KOHYHUATJIAPIAH MUCOJ KENTUPCAK, MOHe, KVH, Keya, myH. KyEITHUHT YMKUIIN Ba
OOTHILIM HATWXKAcCUJAa HMHCOHJIAP TOMOHMJAH BakKTra KyWHJIraH HomJapaa Xam
VCHIII Ba KAMAWUII XOIUCACH MABXKY/I.

XX acpuunr 80-iiwutapuga 3aMOHaBUM Y30€K THINIYHOCTUTHIA TAWI0
OynraH TUNOOHUMUS, MNAPTOHUMUS, JapaKaJaHUII XOJucajaph CY3JapHUHT
JEKCUK-CEMaHTUK TypJiapura OYiaraH HazapusylapHu Y3raptupubd r0opau.
AVWHHMKCa, Cy37apapo AapaKajlaHWII CUHOHUMHS, AHTOHHUMHS XOAHMcCalapura
Oynran WIMUN KapauulapHu sHTWIaau. JlapakamaHuil KOHYHUSATH OOpIUKIaru
nesipiid 6apua Hapcajaa, XxapakaTjaa, Oenrujia, xonaraa yupailau. MacanaH, Kuyuk-
ypma-kamma TPaLyOHUMHK KATOPUIAru IMOFOHA KYNTMHA XOJaTjapra Moc Tylla
oNajy: Hapca-IpeaMeTIapra HucbaTaHn XaM, HHCOHIra HucOaTan xam*!

benrunu napaxanad kypcaTyBuu cy3IapHU OWPIIAIITHPUIN THIIIYHOCIUKIA
Y30K Tapuxra ora. Y30eK TUIIIYHOCIMIHA MAbHOCH JapaKalaHYBUH Cy3Iap
KAaTOPUHU ajoxXuja xoauca cudaruga axpaTuliHu WK Oopa Ouz Amjuriep
HaBouitnuHr “Myxokamarty-n-nyFaTtaiH’ acapujaa ydpatamui. Acapna Hasowii
“Uusy” XonatuHu U(OATOBYM JAPAKATAHUII KATOPHMHU KEITHPaan*

I'pagyoHuMust XOJUCACUHUHT TUJIIIYHOCIUKAA Makigo OYIUIIM Ba TaJKUKOT
uiuiapy onu6 Gopmmmmm XX acpHHHT OXHpIapura TYFpH Kelamd. Y36eK
TUJIIYHOCIUTHIA JlapakallaHUIra Joup Jactiabku  Qukpmap 3.bermatos,
X.Hewmaros, P.PacynoBnap ToMOHMAAH 9BJI0OH KWIMHIAH “JIEKCMK MUKpoOcUcTEMa
Ba YHMHI TaaKuUK Meroaukacu (CucTeM JIeKCUKOJIOTUS Te3uciapu)”’ HOMIHA
Makonazga “JIlyraBuil CeMaHTHK TypyX MuYWja JyFaBuid mopdemanap Typiau-TyMaH
JIEKCUK-CEMaHTUK MyHocabaTiap OwusiiaH OOFJiaHaau: TUIIOHUMHUK, MapTOHUMHUK,
(GYyHKIMOHUMUK, T'PaJlyOHHUMHK, HEpPaApXOHMMHUK KaOu MyHOcabaTiap IryJiap
kymnacuaad. Myammdnapnan X.HesmaToB Ba P.PacynoBrmar “Y36ex Tumm
CHCTEM IIEKCUKOJIOTHACH acocaapu’™ YKyB KylaHMacuga XaMm IpagyOHHMHSIa
naoup pukpiIap yMyMIAIITUPUIITaH X0JIJ1a YKyBUMIapra TaKIuM STHIIIN.

XX acpamar 90-vimimapuna, aifHWKca, Oy KapaH NIy Kagap Te3JallIuKH,
OyHMHI HaTWXacu cudartuga TpagyoHUMHUAra OaFvIUIaHTaH —TaJAKUKOTIap
xumosicu**  Xxakuga — aWTMIOHMHT Y31 erapad.  Cy3gapapo  MabHOBHIA
JapakajJaHUIITa OWJ KAXOH TWJIIIYHOCIApU TOMOHHUAAH JBTUPOY ATUITAH

40 Paxmonos T.P. V30ex Twimga IyFaBuii CHHOHUMHS Ba TPaJyOHHMHUSHMHT ¥3ap0 MyHOCa0aTu:

®unon.pan.6. Ganjox. ...uce. — Paprona, 2019. — b. 147.
41 Kapanr: Opudoxonosa 111, Y36ex twiuma nyrapuii rpagyornmus: Oumon.dan. HoMs...muce. — T., 1996, —
113 6.
*> Haponii Ammmep. Mykamman acapnap tymiamu. XVI tom. — Tomkent: ®an, 2000.

43 HesmatoB X., PacynoB P. Y36ek THIM cHCTEM JTeKCHKOJIOTHACH acocuapu. — TomkeHT: Ykurysun, 1993, —
128 6.
4 aiizymaes M. CpaBHUTEIBLHO-THIIOJIOTUYECKHE OCOOEHHOCTH JIEKCHKO-CEMAHTUYECKUX TPYIIN TJIAroJioB
TICUYMYECKOr0 COCTAasiHUSL B PYCCKOM U y30€KCKOM si3bikax: Jluce. ...kaHx. ¢uioin. Hayk. — Tamkenr, 1994. —
173 ©.; bazapos O. Y36ex Tuanna napaxananum: ®unon.gan. a-pu...jucc. — Tomkent, 1997. — 270 6.;
Opudxonona 11I. Y36ek Tunuaa nyraBuii rpagyonumust: @unon.dad. Homs...quce. — T., 1996. — 113 6.
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¢ukpnapan M.Daii3ynaeB Y3UHUHT TaaKMKOTU 1a Gatadcmn éputu® Gepaim.
K. bonunxep WHIVIA3 TUIM MHUCONWJA JapakKalaHUIl MyaMMOCHHHU YPraHMII
xapa€Hua rpajauvsaHay 4 Ta Typra axparaau: KylarOBUM, YCYBUM, MACarOBYM Ba
KAMaoBuYd KaOu TypiapuHu Kypcatu6 yramu*®. 10.Anpecsn pasum  cy3
TYPKyMHUJIa AapakaJlaHUII XOAUcacu Kysarunumuay ypranaau®’. 1. Yepsenkosa*®
Ba T.I'puropenko*nap Genru-xyCycusTIapHUHT YerapaBuii 9YKKMCH MaBKyTATH
Xakugard GukpiaapHu 0epud YTurnaam.

BoOHMHT WKKUHYM (aciu  “Vzbex munu yMymuti U301 JYeamaapuoa
CUHOHUM CY31ApHU u3oxiauiea oapaxjcaiu énoaurys” ned HomutanuO, yHAa y30ex
TWIM YMyMUHA HW30XJM JIyFarjapAa JIEeKCUK CHHOHUMIIApP, YJIaApHUHT H30XHUAa
JapakaJaHUIl KOHYHUSITUHUHT aKC STUILHU KapaéHu EPUTHIIIH.

TunmyHocIMkaa TpaJlyOHUMHsS Cy3iapapo MabHOBHM MyHOcaOaTIapHUHT
ajoxujia Oup KypuHuUlld cudaTua axXpaTUITYHra kKaaap, OeNruHu Japaxanad
1(OANTOBYM CY31ap CHPAacd CHHOHMMIIAP AOMPAcha ypranuiaap >au>°. DbTupod
ATUII JKOW3, Oup-OuMpura sSKMH Ba yXmiaml TyHIyHYajdapHd udoganoBuu
JapakaJlaHUIl KAaTOPUHU HM30XJIAlll]a KAUYMKAAH KaTTara, TOpAaH KEHITa, O3]1aH
Kymnra Kapab Oenrwiami MyMKHH. AMMO MabHOJONI cy3iapia yTa HO3UK MabHO
Kuppanapu (QapkjiaHyBud, ailHaH MabHOBUU (uaeorpaduk) CHHOHHUMIIAPHUHT
M30XUHU TYy3UIIIa OMp0o3 KNHMHYMIMKKA TyY KEJIMHAJIH.

VTWJIna napaxkanaHuimn anoxuua wudoma STHIMAraH OVyica-ua, yHH aKc
ATTUpUII MyMKHUH. JlyFarna napaxajgaHUIl KaTOPHAArd CY3JapHH H30XJjamijia
0ab3u UIIOpaNapHU aHUKJAm MyMKuH. JKymianaH, MabiyM OUp OEITMHUHT 03-
KYTUIUTH, TYPJIM XWJT Jlapa)kajgapura uiiopaiap MaBxyl. JIeKCMK CHHOHUMJTapHUHT
M30XJIapUa XaM apuM JapakaBuil MIIOPAIIAPHU yuypaTull MyMKUMH. Macainas,
UHOK-aXUul-KaOpOOH ~ CUHOHUMUK  KAaTOPUHHUHT VTUJInaru M30XJIapuaa
KyWuJarujiap aHuKJIaH/Iu.

1. MHOK 1 V3apo TYCTOHA MyHOCca0aTAa; axul.

2. AXUJI [a. — §KuUH, WHOK] BV’3ap0 Kyla TOTYB MyHOcCa0aTiIM, HMHOK-
UTTUQOK.

3. KAAPJAOH [a. + ¢.— xaapunu OunyBuM, 0axo OepyBUM; SIXIIMIUKHU
6rryBan] 1 V3apo Kanp-36THOOpIH, 6Hp-OHPHHH XKYy/1a KaapiIaiiIuTaH.

Hnok CY3MHUHT M30XHUAa X€4 KaHIal uIiopa MaBxXKy[ dMac, OMPOK KoJraH
UKKUTa CY3HUHI HW30XUJa oxcyoa €paaMyu CY3M MINTHUPOK 3TraH. JKyoa cy3u
uHoKkKa HHCOATaH axun Ba KaoOpOoH CYy3iapujard OCNTMHUHT KyWId Japakana
HKAHJIUTUTA UILIOPA KUJIMOK/IA.

4 Maizynmaes M. CpaBHUTEIEHO-THIIOIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX TPYIII IIIaroJioB
TICHYMIECKOTO COCTAsIHUS B PYCCKOM M y30eKCKOM si3bikax: Jlucc. ...kaHn. ¢unon. Hayk. — Tamkent, 1994, —
173 6.

46 D. Bolinjer. Degree words. The Hague, — P., 1972.

47 Anpecsn 10.J1. Jlekcuueckas ceManTuka: CHHOHUMHYECKHE CPEICTBA A3bIKa. — Mocksa: Hayka, 1974.

4 Yeppenkosa U.JI. O mokaszatensx Mepsl Ipu3HaKa ( Ha MaTepuase COBPEMEHHOTO PYCCKOTo s3bika). Codus,
1975.

4 Tpuropenko T.H. CemaHTHYECKHE THUIBI MHTEHCH(DHMKATOPOB (HAa MaTepHalle IOPTYTadbCKOTO SI3BIKA).
Jlexcuko-cemaHTHYECKas CTPYKTypa B sI3bIKE U pEUYEBOH JieATesbHOCTU. — Mocksa, 1983.

0 Maizynnaes M. CpaBHUTENBHO-TUIIONOTHIECKHE OCOOEHHOCTH JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX TPYIII TJIAr0JIOB
TICHYUUYECKOTO COCTasiHUS B PYCCKOM U Y30€KCKOM si3pIkax: [lucc. ...kaHa. ¢guiion. Hayk. — Tamkent, 1994. —
173 6.
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Cy3napHUHT H30XU JapakaBUil YCYBYAHJIMK EKM KaMalOBYAHJIMK acOCH[a
KeJITUpWIca, KyWnaara KypuiManapaad GoiganaHuin MabKyJT:

PpoxK Ku€cnaul KylMM4acH;

KUYUK, Kamma Cy3JIapu;

2a Kapaeawoa, ...ea HUcbamat, ...2ea Kypa Kabu Kypuiamanap;

Yq KWIPAUTHPHUII KyIIIMYACH;

2UHa KAYPaUTUPUII-IpKaJIall KyIIUMYacH;

Jrcyoa €pJlamMuu Cy3u.

bynman Ttamkapu “V36eK THUIMHHHT W30XJIM JIYFaTh ’Jla CUHOHHUMJIIADHU
M30XJIaIIa KyJUTAaHUJIaIuTaH

Km. — (Kumoobuil cy3, ubopa) MapTiu KUCKapTMacCH;

c.m. — (cyzrawmys munuoa (o23aku HYmKoa) KYIIAHAOUueam cy3, ubopa)
apTJIM KUCKapTMacH;

we. — (wesazca ouo cy3, ubopa) WAPTIN KUCKAPTMACH;

9CK. — (acKkupean cys, ubopa) mMapTiu KUcKapTMaiapaan ¢oigaiaHuIrad Ba
Oy ycmyOuit OGenrmmap cy3mapapo JapakalaHWIl XOJIWCACUHU KUCMaH Oyica-na,
n3ox;1a0 Oepa omamau. Kucman peiinyaéTraHMHUHT acil cababu IIyKH, H30Xjap
CMHOHMMIIapra €Hjaunuirad xonga tyswirad. Cod gapaxkanaHa oOJyBuYd
CUHOHUMIIAPHUHT JapakaJlaHUIIl UMKOHUATU Hazapnaa TyTuwimarat. LIlyHuHr yuyH
n3oxJapaa XxaM MaBxKy/]l lapakaJaHUIll XyCyCUsTUTa dra OYJIraH CHHOHUMJIAPHUHT
1y TOMOHH XaM €pUTHUIIUIIN MAaKCara MyBO(DUK.

“V36eK THIMHUHT W30XJIM JIyFaTH”1a cudar cy3 TYpKyMHTa OMJ CHHOHMMHK
KaTop JIeKCeMaJlapu U30XMAa JapakaBud CEHAAIIyBra anpuM HIIOpalapHU
ydpaTuil MyMKuH. Macanan, kyuwiu — baxyeeam — 3abapoacm udoaa 6EITUCUHUHT
Kydydra Kypa JapakaJJaHWIl KaTOPUHUHT YTWIna M30XJIapU  Kyuujaruda
KEeJITUPUIITAH:

1. KYYJIM 1 XucMmoHumii KOOWJIMSTH, Ky4-KyBBaTH HHCOaTaH OpPTHK;
OaKyBBarT.

2. BAKYBBAT [6a. + kyBBar] 1 Kyd-KyBBaTH HOpMamn JnapaxalaH OpPTUK,
3Yp )KMCMOHHUI Kyura sra Oyiras; Kydra TyJa, Ky4Iu.

3.3ABAPJACT [¢. xymu Oananna, kywm; umowmtapmor]| 1 JXucmonwmii
KUXaTaaH 0aKyBBaT, Ky4Jiu; KyJIpaTiu.

Uxkuaun  O0OHUHT  “CunonHumnap u3oxau J1ayeamiapudd  CUHOHUMUK
KamopapHu my3uu acociapu”’ 1e6 HoMIaHTaH daciuaa Y30eK TUIM CHHOHUMIIAp
JyFaTiapyu Y4yH CHHOHUMUK KaTop TY3HUII acociapy, ME30HIapy UIILTA0 YUKUIIIH.

CHHOHMMHK KAaTOPHHMHI YerapacuHu Oeirmiamjga OOl CY3HUHI axaMusATd
karta. bom c¢y3 cHHOHMMHMK Katopjaard Oapua cy3imap OWIgupran yMmyMui
MabHOHM Hdoganamm Ba Oapya yciayOnap yuyH, Oapua 3aMOH y4yH Oup Xuijaa
doitnanana onaauran cy3 Oynuiny jgo3uM. Macanan, oyuman, €, 2aHum, agép, éau
CUHOHUMMUK KaTtopujaa oyuimar cy3u 0o cy3 cudaruaa tannanrad. UyHku y V3
Katopuaard 0OoIIKa cy3jaap opacuaa dHT KeHT KyJJIaHWIaIuraH Ba 0apya yciayonap
Y4yH YMYMHUM XOCJIAHT'aH CY3.

AKunimaumox,  KyIuMcupamor, — UIHCAuUMOK,  UPHCAUMOK,  MUPHCAUMOK,
UMWAUMOK, UpwatiMox CUHOHMMHUK KaTOpuJa HKKHTa yciuyOoui Oerapad cy3
MaBKYI: OICUTMAUMOK 6a wixcaiimox. YOy cy3mapHuHr “V3bex THiIM
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CUHOHUMIIAPUHUHT W30XJIM JIYFaTW Ja KEATUPWIraH u30xJa Kyhumaruda Qukp
oputuiarad: OBo3 uuMKapmail ky3, 1ab xapakaTtu OwiaH Kyiard udopa KWUIMOK,
MHUUUFUJA KYJIMOK. JKUimMaumox Ba UAMXCAUMOK CY3Japyu CTWIMCTUK XAXATAaH
HEUTpa XucobJaHaIH.

CuHOHUMHUK KaTopjia Ooml cy3HM OeNruiamiia MapxXyJ OWIuMIIap acocuja
MYBTaAIWUINK, (DA0TUIMK, ONPUKYBUAHINK ME30OHJIAPUTa TaSTHAIII MyMKHH.

Mymaounnux. By MeE30H JIEKCEMaHUHT aTall (JeHOTaTHB) cemMacu OwusiaH
OOFJIMK Ba Y CHHOHUMUK KAaTOPHU TYFPHU MIAKIUIAHTUPUIILIA MyXUM OMHI OViIn0
XU3MaT KWJIaJIu.

Daonnuk. JlekcemaHUHUHT HU@oaa (KOHHOTATHB) CEMacH OpKaJd aHUKJIAII
MyMKUH OYynran me3oH. Mdoaa cema siekceMa TapkuOuaa Typii KyliuMua MabHO
(ycnyouit OY€K, maxcuii mMyHocabar, KYJJIAHWII JOWPACH Ba JaBPU)HU aTOBYHU
ceMema TypH.

bupukysuannux. JlekcemaHUHT (YHKIIMOHAT CEMacH YOy ME30H Y4IyH acoc
O0yna onamu. JlekceMaHUHT OMPHUKYB-OMPUKTHPYB (BAJICHTIMK) WMKOHUSATHUHU,
JUCOHMH KOJIUIIA KAaHIal YPUHHM TaJUIAlTuHU OVIITUPYBYHA CEMaInp.

CHHOHUMUK KAQTOPHUHT IAKIIAHTUPHUIIIA OUp Hedya TacHU(IapHU aXKpaTHILl
MYMKUH:

1. CHHOHMMUK KaTop ab30JIapUHUHT MUKJIOpHUTa Kypa.

2. CUHOHUMUK KATOp ab30JIaPUHUHT TY3UJIMIINATA Kypa.

3. Cy3 TypkyMiapu Oyilmua CHHOHUMHUK KaTopJap.

4. CHHOHUMUK KaTOp ab30JapUHUHT OYEKAOPIUTUTA KYpa.

5. CHHOHMMUK KaTop ab30JapUHUHT KYJUIAHWIHII IOUpacura Kypa.

CuHOHMMUK  JyFaTiiapia HM30XJIapyuHU  I[IAKJUIAHTHPHUILJA  FOKOpUIA
KEJITUPUJIITAaH CUHOHMMHUK KaTop TacHU(pIApUHU acoc KWIMO OJuIl erapiu. Y
Xolga Xap Oup CHHOHMMHUK KATOp ab30JIapd H30XMJa MYailsiH TacHU(
XYCYCUSATIApU CHUHTIUPWITAH OYIuIIM Jo3uM. M30XJapHU MIaKUIaHTUPHUIIIA
KyHuJaru TapTud uIuiad YuKuiIIn:

1. CHHOHEMUK KaTop (JIyFaT MaKOJACHHUHT OUPUHYN KUCMH).

2. CHHOHMMHK KaTop Y4yH YMyMHH ceMeMa.

3. CHHOHMMHK KaTOPHUHT OOII CY3H CEMACH.

4. CHHOHUMHUK KaTop ab30JIApUHU CUHOHUMHUK KaTop TacHuU(pU acocuaa
M30XJIaml.

5. CHHOHMMHUK KaTop ab30JapUHUHI J1apa)kaJaHyBUaHIIMK XYCYCHUSTH
acocuJa u30xJanml.

Yy TapTud M30XJapHU AHAAA TYJIUK Ba Oapua YKyB U30XJIM JIyFaTjiapujia
YMYMUI KOJIMITHU MIAKJJIAHTUPUII YUYYH XU3MaT KAJIA]IH.

TOBJIAMAYHU, AIJAMYHA, AJJOKYU, ®OUPUBI'AP, KAJUIOB,
ADPEPUCT. (mypaxkab, coooa; om c.m.;)

V3 mangpaamu iynuoa uncounapnu aspab-andaws 6Gunan KyH Keuupyeuu, uLy
Gaonuam ounan wyyinany8uu uaxc.

Bbow cy3: Toenamauu — VHCOHJAPHU MOJIMHU annal y3ura yHIUpHII OuiaH
IYFYJUTAaHYBYU KHIIIH.

Andamuu — WHCOHJIAPHM alljall OpKaldW yjapaaH y3 MaHdaartu wHynuna
dbolinananaaurad, BabJacuaa TypMaWauraH KWid, cajiOuii OYVEKAop, HYTKIa
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KYJUIAHMILWTA Kypa mogramayura HUCOATaH 3HT NAcT KypcaTKuura 3ra; 0aauuil Ba
cy3nainyB yciyOiapura Xoc, XO3UprH.

Anookuu — andamuyura HucOaTaH Cy3JallyB yciayOua xyaa Kyn KyJaaHau,
TabCUPYAHIIUTH, CATOUIIINK Japaskach XaM IOKOPUPOK.

Dupubeap Ba Kai106 Uy XyCYCUSTHH y3ura KUJIuO OJITaH KUIIH, gupubeap
Cy3uJa WHCOHJApHU Y3 ENFOHJIApUIra HWUIOHTHpPA OJMII KOOWJIMATH FOKCAK
Japaxana, Kaulo6 CY3uaa, acocaH, COXTaJAIITUPUIN  (GaoiuaTh OWiIaH
HIYFYJJITAHYBYM 1IaXC TYUIYHHJIAIU, canOuid OYEKIOPIUTH Kyla Ky4u, paCMHU Ba
WIMUH ycIyOnapaa KYpoK KyJUTaHa Iu.

Agepucm — TabCUPUYAHTIUTH FOKOPH, caiouii OVEKAOPIUTH Ky4id, CY3JanlyB
yciayoura xoc.

Kyananuim noupacura kypa:

JIuconuii CHHOHUMIIAP: moesiamayu, aroamuu, pupubeap, Kaiiood,

HyTkuii curoHuMnap: ardoxuu, agepucm.

byéxnopaura kypa:

Can6wuit 6yéxmnop CK.

bynna nactia®d CHHOHUMMK KaTOpAAaH CYHT YpUH OJITaH KaBC MYMJATH ydTa
XycycusT O0apya CHHOHMMHUK KaTopiapja akc 3Taau. KaBc MUMIaH CUHOHMMHK
KaTop ab30JApUHUHI MUKJIOpUIa Kypa, CHHOHUMHK KATOpP ab30JIAPUHHUHT
TY3WIMIINTA Kypa, ¢y3 TypKymjapu Oyiidya CUHOHMMHUK KATOPJAPHUHT TypJapu
VpuH osramiarad. M30XHUHT CYHITH KUCMHUJA ajoxuja TacHU( Oepuiau.
N3oxJapaa SIKKOI Ky3ra TalulaHTaH XyCyCUSTIIap ajJoXH1a KalJ STUIIH.

JIMCCepTAalSHUHT YUYMHYM 600 “Y306eKua-MHIJIM34a Ba MHIJIA34a-
y30eKkua Tap:KkuMa JIyFaTJIapuaa CHHOHUM JieKceMaJapHUHI Oepujnmn” 1e0
HOMJIAHTaH. YHUHT “Tapocuma nyeamnapuoa CUHOHUM JeKcemanapuu oOepuud
myammonapu” ned HOMIaHTaH OupuHYM (paciuaa Tap>KUMa JyFaTiapuia CHHOHUM
JIEKCeMaJIApHUHT TAJIKUHU Ba YMYMUU U30XJ1apy TaBCU(IIAHTaH.

Tapxxuma nyraTinapuja, y Xap KaHJall HWMKKM €KM Y4 THI JOUpacHiaa
OYynMuIMIaH KAaTbU Ha3ap, CHHOHUM JIEKCEeMaJapHUHT udOJaIaHUuIId OWiaH
OOFNMMK Macana Oup Xusl EpuUTWIraH. YMyMaH, CY3JIApHUHT TapKUMAaCUHU
Oepuia Jiyratiapaa yMyMud OUp XwT TapTHO MaBxKy/I:

1. Tapxuma ydyH TaHJIaHTaH CYy3.

2. Tapxuma yuyH TaHJaHTaH CY3HUHT UKKMHYM THJIJIard MyKOOWJIH.

3. Tapkuma ydyH TaHJIaHTaH CY3HUHT MOOpaBUl OMpUKMallapia WIITUPOKU
Ba YHUHT TapKUMACH.

bab3u Tapxkuma nyraTiapuia, acocaH, ‘cysnalirud Jyrariaapaa’, Kymumda
Tap3a OMPUHYM THJINA KymJia TapkuOuja KYJJIaHUIIH, SBHU MUCOJN KEJITUPHUO
YTUIAIu.

Tapxuma nyratiapuia CHHOHUM JieKceManapHu udoanam ydyH 601 cysra
XaBoJia Oepulll €KU U30XJIM JTyFaTJaru KaOu CMHOHMMUK KaTop ab30J1apy OpacuiaH
BHT SIKWH MabHOJAOIUIMK YH3UFHIA €ETYBUM CY3HU KENTUPUII — XKyJAa Kyn
Ky3aTuiaaaurad xohatr: local — maxamnuii, epnu; lofty — Oamanna, ynkad; liven
(sb/sth) up — KOHITAHTUPMOK, KU3UMOK, KU3FUH TYC OJIMOK, )KOHJIAHMOK Ba X.

bupok Tapxxumanapga NOJIMCEMAaHTHK CY3 Ba CHHOHMMHUK CYy3 4Yerapacu
Oy3uiraH YpuHJIap >KyJda Kynm Ky3ra TamnuiaHaau: lonely — &€nfus, TaHXO,
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EIIFru3anKaa a3o0naHaéTrad, TAaHXOJMKIA KHHHAIAETraH; loner — é0Fu3 oj1aM, SKKa
V34 SIIOBYM, ULUIOBYH; [ordship — NOPIIUK, XOKUMUST, XyKMPOHIIUK, XOKUMITUK
Ba X.

Lonely cy3UHUHT TapKUMacuJa CUHOHUMHUK KaTOp TY3UII KOWJAJAPUHUHT
Oy3uiraHiaurura ryBox 0ymamus. Xap KaHjall CHHOHUMUK KaTop ab3oyiapu (akar
OoutTa TYpKyM noupacuaa Oymumm Tanal stunanud. Lonely cy3u TapKumacuaa
é12u3 Ba mMaHxo aliHaH CUHOHMMHUK MyHocabaTjnaru JieKcemayap XHcOoOJIaHaIu,
énzuznukoa azodnanaémean, MaHxoauKkoa KutiHanaémean TapKUMaNapu YUyH
TaHJIAaHTaH OWpHUKMAajap dca Iy CY3HUHT OOIIKa Ba3WATIAa Ba MATH TapKuOHWma
KYJUTAaHULIU D

Tapkuma Jyratiapuja CHHOHMMIIADHM TaHJaml y4 OOCKMYJa amalira
OLLIMPUIIA]IN:

1. TapxuMa y4yH TaHJaHAa€TTaH CY3HUHT CHHOHUMHK KaTOpU Ba CHHOHUMHK
KAaTOp ab30JIAPUHUHT CeMaJIapy TaxXJIuJl KUJIUHAIH, aKpaTHO YNKHUIIA TN,

2. Tapxxuma y4dyH TaHJIaHAETraH CY3HUHT CHHOHUMUK KaTOpPU aHUKJIAHAIH.

3. Tapxuma ydyH TaHJAHAETTaH CY3HUHI JAPAKAIAHUII XYCYCHUATH
aHUKJIaHaIH.

TapxuMma y4yH CHHOHUMJIapAaH OMpUHM TaHJIaIl €KU OUp HEYTACUHU TaHJIAII
VUyH aHUKJIaHTaH OOCKWWIAPHW HWHIJIM34Ya-y30eK4ya Tap)KMMa JyFaTh acocuia
TaxJ I KHUJIAMU3.

JlacTaBBaj, CY3HUHT TYPKyMH aHUKJAHAAW, YHAAH CYHT yHTa MOC TYIIyBYH
CHHOHHMUK KaTop TeKmupuiaan. CHHOHMMUK KATOPHM TEKIIMPHII y4yH “Y30ek
TWIMHUHT U30XJIU JIYFaTH “V36ek THIH CUHOHUMJIAPUHHUHT HU30XJIM JIyFaTU Ba
JapakaJaHUIl XYCYCUATUHHU aHUKJIAIL YYyH “Y36ex  THIMHUHT cy3iap
JapakaJaHUIM YKyB JyFat’ AaH doiigaiaHaMus.

TapxrMa y4dyH TaHJaHTaH cy3 — face;

CY3HUHT Tap)KUMacu yYyH TaHjJaHraH cema — gaeHotatus (1 Opam OommHUHT
OJIT TOMOHH, OJIi TOMOHJaH KYpuHUIIK; 0eT.) NHCOH OOMMHUHT OJiFf TOMOHHU/IA
MENIOHA/IaH UAKKada OYJTaH UKKH KyJIOK OpacH/Ia KOMIaITraH KHCMHU.

CY3HMHI TapKUMacu y4yH TaHJaHTaH CHUHOHUM KaTop — 03, bem, agm,
bawapa, yexpa, sHcamoin, oulioop, opasz, y3op, pyxcop.

CY3HMHI TapKUMacH y4yH TaHJIAHTaH JapakaJlaHWUIl KaTopu — agm, Oem,
bawapa, 103, yexpa, Hcamoi, OUtioop, opas, y3op, pyxcop.

Bockuunap GakapuiaranaaH CYHT, TaXJuiauid €Hpanrysra yruiaaad. Taxaumui
€HalyBaa CY3HUHI TapKMMaBUW HM30XU YUYYH TAHJIAHAETTaH Cy3 FOKOpHUAAru
OOCKUWIap acOoCH]1a aHWKJTaHATH.

BOOGHMHT MKKMHYH “Y30exua-unenuszua mapoicuma 1yeamiapuod CUHOHUM
nekcemanaprune oepunuwiu’’ dacauga Yy30eKdya-uHIIIM34Ya TapKuMa JyFariiapu
OpKaJIu JIEKCUK CHHOHUMJIAPHUHT Tap>KUMa JyFaTjiapJard YpHU aHUKJIaHIH.

Jlyrat Ty3uil KoujajdapujaaH OUpH — H30XJalla CUHOHUM OWPJIUKIAPHU
XaBOJla KWIWII YCyJId MaBXkya. AMMO JyFaTna XaBojla yCylud OwiiaH
nyHantupuwiran 0ab3u CUMHOHMMHMK OWPIMK Je0 KapairaH cysiap Tapkuma EKu
M30XCHU3 KOJTaH YPUHIIAp Kyl y4paau.

bup-6upura cunoHum (€xku Jekcuk qyoner) ned Kapama€rraH ymly
OMpIIMKIapAaH Xe4 OupHura u30X Xam, TapkKuMa XaMm KeJTupuiMarad. JKap-oicaz =
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JHcag-xaz, JHCanc = OJHCUNC, UYAK-YOBOK = UUAK-KOPUH, HCAXIO0D = IHCAXIIU,
JcuHOall = dicuHoaxk KabW OWpiMKIapra xaM IOKOpHMJArd Tax I XyJocalapu
TETUIIIM, SbHU CHHOHUMMK OWUPJUKIIAp XaBOJIa KWJIHUII YCyJlIu OwiaH Oepuira
Oynuimmra kapamaii, Gupopracura Ha U30X, Ha Tap>KUMa OepuiiMaraH.

AWTHO YTUII KOW3KH, yHIOy CaHalIraH OUPIUKIAPHUHT WUYUIA HCUHOAU =
JHCUHOaK CY3IIapuJlaH KeMUHTY YPUHIIAPJIA HCUHOEK CY3U KeITUPUIIA]IN:

JAHCUHOAL = JHCUHOAK.

s;kuHAek a trifle, a little while.

V36eKya-MHTIIM3YA TyFATIapAa CHHOHUMIIAP MKKH XU X0JIaT/a OepHIHIINHA
Ky3aTHUIIl MyMKHH:

1. Man6a tunmaru (source language) ¥3apo CHHOHUMIJIAPHHWHT TypJiHda
OCPYITHIIIN.

2. Cy3 y3namrtupyBum (target language) TUIHUHT y3uAa TapKuMa cudaruaa
KEJITUPWIAIUTaH CHHOHUMIIAP.

bupuHuYM Typaard CMHOHMUMIIAPHUHT OCpUITUIN XYCYCHSITH JyFaT TUIU Ba
XaKMUJaH kenud ynkuO ¢apknananu. Coxara oup Tap:KuMa JyFaTiapja MaHOa
TUJArd CHHOHUM CY3JIap ajloxXyjaa JyFaT makosiacu Ownad Oepwnanu. Mkxuxum
X0JIaT/ia 3ca Cy3 Y3IalllTUPYBUYM THUJIIArd CHHOHUMIIAPHUHT U30X Ba Tap:KUMaiapu
Tap)XKuMa KWIMHAETTaH CY3HUHT MabHOCHMHHM KOHTEKCTyall KYJUIAHWIIA MaBXKY]l
MabHO OYEKJapuHU XucoOra ojraH xojiga Oepwiaau. byHaa cy3 y3namrTupyBuu
TUJIJIaTU CY3JAPHUHT IAPTIIA CHHOHUMIIMK XOJIaTH Ky3aTHIIa/IN.

boGuuHr yumnun daciu  “Uuenuzua-yzbexkua mapaicuma ry2amiapuoa
CUHOHUM JleKceManapruue Oepunuwiu” 11€0 HOMJIAHUO, CY3HUHT Tap KMMaBUU
n3oxuaa y30eKkua JIGKCMK CHHOHMMIIAPHUHT TaJKUHU, XYCYCHUSTIApU aHUKJIAHIH.
Nurnuzya-y30exya jdyFaTIapHUHT OOCMa HalIpiapyd TaJAKUKOT Y4YyH TaHia0
OJIMHJIY Ba ITy JyFaTjap acocua JIEKCHK CHHOHUMIIAP TEKIUPHUIIN.

Taxjunra TopTWIrad accountant, mirror, lovely Cy3JapuHUHT Tap>KUMacuia,
aBBaJIO, CHHOHMMHUK KAaTOPHUHT OOII CYy3M Ba yHTa MabHOMAOII OYyiran cysuap
KeTMa-KETJINTA KEITHPWITAaH Xamja TaHJIaHTaH JIyFaTjiap acocuaa MYyKOOWII
OynraH TapxuMa aHUKJIaHIU. Tapxuma JdyFaTiapuja CHHOHUMIIAp OWJIaH OOFJIUK
YypuHnapaa, CHHOHUMIIApHU (akaT XaBosa cupaTuaa KeATHPUII OMIIaH YeKJIaHUI
apamaiiau. Tapkuma JyFaTiapy XaMm HM30XJW JyFaT KaOW axaMusarra MOJIHK.
Tapxxumanapaa arap Vyma CY3HUHT MyKoOOWIM OynMaca, an0arta, H30XJaH
doitnananum sxous. Kymna® myrarnapna Oy kaOu XOJaTHUHT TYBOXHU OViMii
MYMKHH, OUPOK Yy U30X 3Mac, Tapkuma cudaTtuaa Kadysl KUIMHAIH.

Nurnu3 tunuparu good, fine, nice CY3NapUHUHT YMYMHI MabHOCHU AXULU
cy3umup. bupok Oy cy3nap Typau BazusTAa Typiid KOHTeKcTAa Kyiutanaau. Good
cy3u HeuTpas cy3 XxucobnanuO, altHaH axwu cy3u Oy CY3HUHT SKBUBAJICHTHU OYIa
onaau. JIekuH ryBoXu OYIMII MyMKHWHKH, ydaja CY3HUHT XaM TapKUMacuaa saxuiu
ceMacu YCTyHIMK KuiraH. Good, fine, nice cy3napu HHIVIA3 TUIUJA TYypJd
CMHOHMUMUK KaTopiapra sra cy3map xucoOjaHaau. by cy3nmapHM TaHJIaNTHHHT
acocuii cababu 1IyKd, OOBEKTUMH3 HWHIJIM3 TWIMJAArd CY3HUHT Y30eKkua
Tap)KUMacHu OYJIraHJIMTU Ba Tap)KUMallap HaTHXKacuja KUTOOXOoHIapaa Oy cyznap
CHHOHUM Je0 KaOyJl KWJIWMHHUII 3XTUMOJHW KarTa. Tapkumanapra AWKKAT OwJiaH
Hazap Talulacak, good CY3UHUHT Tapkumacu cudatuna saxwu, Oypycm, co3

23



(®.PaxmaToB); nice CY3WHUHT Tapkumacu cudaruga xam saxwiu, Oypycm, co3
tapxkumanapu (C.HazapoB Ba 0.) Oup xun TanjaHrad. Typiu Mmyamudiap
TOMOHUJAH Tap)KUMara Typjuya €HIAllyBJIapHU Ky3aTuil MyMKuH. FOxopuaaru
Tax IIIapaan aéH Oynanauku, good, fine, nice Cy3MapyuHUHT aTall ceMaiapu y30eK
TUJIMAa OUp XU SIBHU sAxwiu cemacH, udoaa cemanapu dca Typiauua. Nice cy3u,
KyIuHYa, cy3-ran cudaruma HyTKAa BOKeNaHAaW; V30€K TWIMAA XaM saXuiu,
KOUUIMAKOM, Jcyoa saxuiu Kabu XUc-XaspKOHHH, X0JIaTHU U(OJAIOBUM CY3-Tariap
cudarua HyTKAA )Kyda Ky KyJUlaHaIu.

1-orcaosann.
1. Good
[II.byTaes Ba 6. SAxmm
C.Hazapos Ba 0. SIX1u mi, SIXIIUINK, 0aXT-caoaT
d.PaxmaToB Sxmm; nypycr, co3
JL.KVpaeB good 1. SIxmm; Ty3yK, IypycT
VY .HUcakos Ba 0. goodl1. Sxmm
2-2icaosai.
2. Fine
III.byTaeB Ba 0. SIxim, aHuK
C.Ha3zapos Ba 6. K¥ym siximm, sxyaa co3
& .PaxmatoB SIxim, axxonuo
JL.KVpaeB SIxmm
VY .McakoB Ba 0. 3¥p, axoiuo, Aximu
3-orcaosai.
3. Nice
I1I.byTaeB Ba 0. Sxmm
C.Hazapos Ba 0. Sxum, nypycr, co3
®.PaxMmaTtoB SIxmm, EKUMITH
JI.)KypaeB X, yuponnu
Y.HcakoB Ba 0. Kyna saximm

Cy3napapo mapakajlaHulll KOHYHUSTH Taijo Oynrannan OyEn aespiu Oupop
Ooup THiIIa MyKamMmaln Jyrat sipatuiranu Wyk. [y cababnan Tap:kuma skapaénua
CUHOHUMIJIADHUHT JapaKaJlaHWIIl XYCYCHUATH OuiaH OOFJIMK MyaMmMmora ayd
kenuHagu. Good, fine, nice CY3IIapUHUHT TapKUMACH JlapaKajJaHUII XyCYyCUSITUTa
kypa Ill.byraee Ba A.HpuckynoB wmyamiudiauragarda Tap)KuMa JIyFaTHIaH
Talkapu 6apuacujia rpayoOHUMHK YCUII Ky3aTUTaH (FOKOPUIAru kKajaBaiapia).

XVJOCA

1. SJ’TI/IHzLa JIEKCUK CHUHOHUMJIAPHUHT HM30XW YCIyOuwil Oenruiap, XaBoJia
Oepuil WynmM OpKadu MIAKIUTAHTUPWITAH, OMPOK JIYFATHUHT CY300IIM KUCMHUIA
KeJITUPWITaH H30Xjapra MOC TyIIMalJuraH Mucosuiap yupaiau. by kabu
XoJIaTiiap y4yH CYy3JIapapo JIEKCUK-CEMAaHTUK MYHOCA0ATJIapHUHT YerapacuHU
aHUK Oenruiad oJuIl 3apyp.
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2. “V30eK TUIMHHHT M30XJIM JIyFaTH’Ia aiiH. XaBONA STYBUM GEITHCHHUHT
Yerapacyu aHuK 3Mac, ’bHU JIEKCUK CHHOHMM Ba BapHaHTAOII CY3JIapra aiH. XaBoja
ATYyBYU OCJTUCU KYJUIaHTaH. VT Ixa BAPUAHTAOII CYy3JIap YYYH TAHJIAHTAH 8ap.
ycnyOuii  OenrMcMHM  JIyFaTna  KyJulaml  cy3liapapo  JIEKCHK-CEMaHTHK
MyHOca0aTIapHUHT YerapacuHu aHuK OeNruiialll UMKOHUHU Oepau.

3. Jlyramnmapna napakaJaHUIIHUHT Y3 YPHUHU TONMINM TUJAA ailpum
HOQHUKJUKIApHU Oaprapad HTHIl WMKOHMHM Oepamau. XycycaH, CHHOHUM
JEKCEeMAJIAPHUHT JapakallaHUII XYCYCHUATH TPaJyOHHMHs MyHOcabatu OuiaH
bapkau Xoaucanap dKaHIUTH SKKOJI HaMO€H Oynamu. Xap OMp CHHOHUMHUK KaTOp
MabHO, yciy6 Ba GYEFMra Kypa HapakalaHagu. “Y30eK THIM CHHOHUMIAPHHUHT
W30XJIM JIYFaTH 'Ja alHaH JapaKaJlaHWIll XyCYCHSITH KeITHpWIMaraH Oyica-ia,
CUMHOHUMMK KaTOp ab30JIapy U30XUA IPATYyOHUMHUK EHJANTYB aKC 3TAJIN.

4. JIekcuK CHHOHUMJIApra Ouj JIyFaT MakoJiajJapuaa apuM JlapakallaHuIura
uiopajgap MapxXKyJl, aMMO HIOpajap aiHaH JapakaJaHWIl MYHOCA0aTHHU aKc
STTUPUII  MAaKCaauJa  KEeITUPUIMAaras. Cy3mapapo  JEKCHK-CEMAaHTHK
MyHoca0atiaap TypKyMHJIaH rpajyOHUMUsI MyHOCA0aTH M30XJIM JIyFaT/aa aJoXHaa
KA dTUJIMarax.

5. CuHOHMMHK KaTopja Oowl cy3HH Oenrujanml MybTaIuUIMK, (AOJUIUK,
OMpPUKYBYAHJIMK ME30HJAapu acocyaa TaHiam acocuaa Oymuimu sozuMm. [lynra
Kypa, 001l ¢y3 CHHOHUMUK KaTOPHUHT OMPUHYM cy3u cudaTuaa bTUpod dTUIAIn
Ba CHHOHMMUK KaTOPHUHI OMPHUHYM CY3U cudaTua E3UTNIIN MaKcara MyBO(UK.

6. CUHOHMMHMK  KAaTOPHM  INAKJUIAHTUPUILAA  Kydugard  TacHUQ
TaMOMMJUIADUHU TaBCHUSl O3TUII MYMKHH: CHHOHHMHK KaToOp ab30JApUHUHT
MUKIOpHra kypa (1); CHHOHUMHK KaTOp ab30JIApMHUHT Ty3WJUIIUra Kypa (2); cy3
TypKymiiapu Oyiinda CHHOHUMUK KaTopiap (3); CAHOHUMHUK KAaTOp ab30JAPUHUHT
oyéxmopmurura kypa (4); CHHOHUMHUK KATOP ab30JAPUHUHT KYJUTAHUJIHII
noupacura kypa (5).

7. CHUHOHMMHK JIyFaTjlapJa CHHOHMUMHUK KaTrop ab30Japd H30XJIApUHU
AKJJIAHTUPUIIIA KyWuaard TapTuO axaMUsITJIM: CHHOHUMHK KaTop (JIyFar
MaKOJACUHUHT OMpUHYU KUCMH) (1); CHHOHUMHK KaTOp y4yH yMyMHii cemema (2);
CMHOHMMUK KaTOPHUHT OoIll cy3u ceMacH (3); CHHOHUMHK KaTop ab3onapuHu CK
tacHupu acocujna u3oxjam  (4); CHHOHMMHUK  Karop  ab30JapUHHUHT
JnapakaJaHyBYaHJIMK XyCYCHUSITH acocujia nu3oxJjaii (5).

8. Tapxxuma nyraTiapuga, UKKA €KUM y4 THJI JAoUpacuja OYIMIIUIAH KaThbU
Ha3ap, CHHOHUM JIeKCeMaJapHUHT U(oajaHuIIM OuiiaH OOFJIMK Macalia Oup XHil
éputunrad. Cy3mapHUHT Tap>KMUMacuHHU Oepuliaa JTyraTiapia yMyMHE Oup Xui
TapTUO MaBXKYIUIMTH KyWuaaruiapja Ky3aTWIIu: TapKUMa Y4yH TaHJaHTaH cy3
(1); Tap>kuMa y4yH TaHJIAHTaH CY3HUHI UKKWUHYU TUJIAArd MyKoOw (2); TapxKuma
V4yH TaHJIAHTAH CY3HUHT uOOpaBHil OWpHKManapaa HWINITUPOKM Ba YHHUHT
Tapxxumacu (3).

9. MHrnu3ua-y30ekya Tap>KuMa JIyFaTiapuaa UHIJIU3 THIMAA Al MabHOIOMI
CY3 aMac, JIGKMH TapXKUMaBUM M30XJ1apJla CMHOHUMHUK MyHocabarra KHpHUIITYBYU
cy3nap cudarnaa KeATUPWITaH TapKuMajiap ydpaiad. MatHaa UHTIW3 TUIKAard
CY3HUHT TapKUMacu OENTHHUHT Japa)KaJlaHWIll XYCYCHSITHTa Kypa CHHOHUM
cy3nap opkaiau y30ek Tuiaura yrupuiaau. Tapkuma HaTwxkacuga KUTOOXOHIap/a
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Oy cy3iap cMHOHUM J1e0 KaOyJl KWJIMHMUIN SXTUMONMHU ommpanu. lllynra acocan,
OyHIail CY3MapHUHT Tap)KUMAacHia TPaIyOHUMHUK EHJIAITYB aKC STHIIH YPUHIIH.
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INTRODUCTION (Annotation of the Doctor of Philosophy (PhD)
dissertation)

Relevance and necessity of the dissertation topic. In the field of world
linguistics, great importance is being given to practical research in the direction of
practical implementation of the results of fundamental research on linguistics.
Particularly, the need to widely use the research achievements in the lexical-
semantic aspect in the field of theoretical and practical lexicography is increasing.
The relation of synonymy has always been in the spotlight of lexicography. The
issue of providing synonyms in dictionaries and tagging them in language corpus is
one of today's urgent tasks of linguistics.

News and theories about lexical-semantic relations between words, which are
considered an integral component of lexical semasiology in world linguistics, are
noteworthy. Considering the relationship of synonymy in almost all languages at
the level of the object of research gives rise to new scientific views. In particular,
the discovery of semantic differences between synonyms, the specification of
connotative differences between them, the prioritization and scientific
popularization of views that the graduonymic regularity between synonymous
units is an absolute phenomenon led to the achievement of new practical results.
The fact that the semantics of synonyms is even moving from semitic analyzes to
emic analyzes serves as a clear proof of our point.

In Uzbek linguistics, achievements worthy of high recognition have been
achieved in this matter. However, taking into account the social nature of the
language, creating dictionaries, improving them, and enriching the vocabulary base
will always remain relevant. Indeed, “each of us should regard attention to the state
language as attention to independence, respect and loyalty to the state language,
and respect and loyalty to the motherland, and make this view the rule of our
lives.”! the need for lexicographic research is increasing. In this regard, the lack of
works devoted to the lexicographic features of lexical synonyms also requires
special attention to these issues.

PD-4997 of the President of the Republic of Uzbekistan dated May 13, 2016
“On the establishment of the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navoi”, PD-4947 dated February 7, 2017 “On the
Strategy of Actions for the further development of the Republic of Uzbekistan”,
dated October 21, 2019 Decree No. PD-5850 “On measures to fundamentally
increase the prestige and status of the Uzbek language as a state language”, No.
PD-6084 of October 20, 2020 “On measures to further develop the Uzbek language
and improve language policy in our country”, dated October 17, 2017 PD-2789
dated February “On measures to further improve the organization, management
and financing of the activities of the Academy of Sciences”, PD-4479 dated
October 4, 2019 “Wide celebration of the thirtieth anniversary of the adoption of
the Law of the Republic of Uzbekistan “On the State Language” on” and other

I ¥36ekncTon Pecniybnukacu Ilpesunentn IllaBkar Mup3u€eB TOMOHUIAH V36ex THIMra aBIAT THIA
MakoMu Oepwirannuruauar 30 Hwomrn MyHoca®atu OmnmaH cysnmaHran HyTK / Xank cyzu, Ne 218-cow,
22.10.2019.
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regulatory legal documents related to the activity of this field serves to a certain
extent in the implementation of the tasks defined in this dissertation work.

Correspondence of the research to the priorities of the development of
science and technology of the republic. The research was carried out within the
framework of priority line I. “Social, legal, economic, cultural, spiritual and
educational development of the information society and democratic state,
development of innovative economy” of the republic's science and technology
development.

The degree to which the problem has been studied. Effective work is being
carried out in the field of lexicology and lexicography in world linguistics.
Considerable research has been carried out on the importance of general
philological and sectoral dictionaries in lexicography, their composition,
lexicological unit - synonymous lexemes, as well as their inclusion in special
philological or translation dictionaries, interpretation of units, and a number of
achievements have been achieved. By the middle of the 20th century, there was a
need to create a lexicographic theory in world linguistics. V.V.Morkovkin?,
followed by L.Murphy®, P.Edmonds, G.Hirst*, and S.Felbaum®, conducted
extensive research on corpus dictionaries. Scientists such as H.Bergenholtz®,
D.Bosman’, F.Hausman®, J.Lyons’ conducted scientific research related to
synonyms, their meanings, dictionaries and expressed their valuable opinions.

In our national linguistics, the attention to lexicography as the most important
branch of linguistics began from the time of Makhmud Kashgari. Uzbek
lexicography has developed in two directions - theoretical and practical. Some
attention is paid to the theoretical problems of lexicography - lexicology, and the
experiences gained in solving certain lexicographical problems of dictionaries, and
scientific works dedicated to eliminating existing shortcomings in the field have
been carried out.

In Uzbek linguistics, there are a number of studies devoted to lexicographic
features of lexical units. In the traditional stage of Uzbek linguistics, issues related
to synonyms can be found in the researches of linguists such as Ya.D.Pinkhasov!'?,
Z.Ma’rufov, S.Usmonov, F.Kamolov, A.Hojiyev, U.Rakhmatullayev from the

2 Mopxkoskut B.B. OcHoBbl Teopun yue6HOI nekcukorpaduu: Jucc. ... guon. nayk. — Mocksa, 1990.-162
c.
3 Murphy M.L. Semantik relations and lexicon. // CUP. 2003. Synonymy. ELL. — P. 376-378

4 Edmonds P, Hirst G. Near-synoymy and lexical choice. / Cpmputational Linguistics, 2002, MIT Press. Ne 28
—P. 105-144.

3 Fellbaum C. WordNet: An electronical lexical database. — Cambridge, MA: MIT Press, 1998.— 423 p.

® Bergenholtz Henning. Klassifi kationen in der Linguistik und in der Lexikographie: Wortarten und
Wortverbindungen. Zeitschrift fiir Anglistik und Amerikanistik 53.3, 2009, 275-288.

"Bosman D.B. et al. (eds.) Tweetalige woordeboek/Bilingual Dictionary. Cape Town: Tafelberg, 1984.

8 Hausmann Franz Josef. 1990. The dictionary of synonyms: discriminating synonymy. Hausmann, F.J. et al.
(eds.) 1989-1991. Worterbiicher. Dictionaries. An International Encyclopedia of Lexicography. Berlin: De
Gruyter, 1067-1075.

9 Lyons John. Introduction to theoretical linguistics: Cambridge, “Cambridge University Press”. — 1968.

10 TTunxacos S.J1. Xo3upru y36ek anabuii Tim. Jlekcukosorus Ba ¢paseonorus (Ilegaroruka MHCTUTYTIIAPH
dunonorus GaxKyIbTeTIAPUHIHT CHPTKH OYIIMM CTYACHTIAPH YUyH Ky/uIauMa). — Tomkent: Yiutysun, 1969.
—80 6.
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point of view of system-structural linguistics Sh.Rakhmatullayev!!, scientists such
as E.Begmatov, I.Kochkortoyev, R.Rasulov, S.Giyosov, B.Jorayev, R.Safarova,
M.Narziyeva, Sh.Orifjonova, Z.Yunusova, H.Saidova, H.Nematov, R.Rasulov'?
analyzed synonyms structurally and semantically. Linguistic scientists
Sh.Bobojonov!?, G.Rakhmonov!4, A Eshmuminov'®>, B.Daniyorov!® researches
related to giving lexical synonyms in dictionaries brought significant innovations
in the field of lexicology and lexicography. Although lexical synonyms have been
thoroughly studied in these studies, there are a number of problems that have not
yet been fully resolved. In particular, in Uzbek linguistics, there are no studies on
the level approach to lexical synonyms, their explanation and lexicographic
interpretation. For this reason, provision of lexical synonyms in explanatory,
translation and special philological dictionaries in Uzbek linguistics and its
improvement is one of the issues awaiting its research.

The relevance of the research to the plans of research work of the higher
education institution where the dissertation was conducted. The dissertation
was carried out in accordance with the research plan of the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi within the
framework of the topic “Problems of practical use of the Uzbek language”.

The purpose of the study is to reveal the linguistic problems that arise for
dictionaries, which are planned to be created in Uzbek lexicography based on the
provision of lexical synonyms in the Uzbek language in dictionaries, improvement
of their semantic description.

Research objectives:

provision of synonymous lexemes in Uzbek language dictionaries and
identification of problems in it;

to make suggestions for improving the explanatory dictionary due to the
shortcomings identified as a result of the analysis;

elucidating the lexicographical significance of the regularity of gradation in
the lexicon;

evidence of a level approach to the interpretation of synonyms in general
explanatory dictionaries of the Uzbek language;

development of classifications of synonymy series in annotated dictionaries of
synonyms;

Identifying the problems of providing synonymous lexemes in Uzbek-
English, English-Uzbek translation dictionaries.

' PaxmarymraeB I1I. CeMuK TaxJaui Ba JeKCHK CHHOHMMHSAHM Tabpudiam Macanach / Y36ek THIM Ba
amabuéru. — Tomkent: 1979, Ne 5. 55 0.

12 Hepmatos X, PacysoB P. ¥36ex Tmiau cucteM JeKCHKONOTHSCH acociapu. Onuii YKyB 10pTH Tanabanapu
yayH Kymianma. — Tomkent: Ykutysun, 1995. — 136 6.

13 Bo6oxonos II.X Cemema, YHUHT HYTKUM BOKETAHWIIA Ba W30XJW JyFaTAard TalKWHU:
Owui.pan.Hom3...quce. — Kapmu, 2003. — 157 6.

4 Paxmonos F.P. V3bex Tuiuma NyraBuii CHHOHMMHUS Ba TDaJyOHMMHSHHHI ¥3ap0 MyHocaGaTH:
®dumnon.dan.6. pan.jok. ... quce. — Gaprona, 2019. — 156 6.

15 SmmymuHOB A. Y30ek THIM MHIUIMI KOPIYCHHMHI CHHOHHM cy3iap Gasacu: duion.gan.G. paiaok.
...aucc. — Tepmus, 2019. — 137 6.

16 Tanuspos b. V36ex THIIM JTeKCHK CHHOHWUMIIAPUHMHT JIMCOHHMN Ba HYyTKHUH MyHOcCa0aTH, JieKCHUKorpaduk
TtankuHu: Ounon.dan. a-pu...aucc. — Camapkann, 2020 — 227 6.
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The object of the research is “An explanatory dictionary of the Uzbek
language”, translation, lexical synonyms in special philological dictionaries are
selected.

The subject of the research is the lexicographical interpretation and
description of the lexical synonyms of the Uzbek language, their grading features,
and their meanings related to translation.

Research methods. Methods of statistical analysis, classification, description,
comparison, component, ethnolinguistic analysis were used to clarify the research
topic.

The scientific novelty of the research is as follows:

It 1s indicated in the section on the lexicographical interpretation of lexical
synonyms given in the “Annotated Dictionary of the Uzbek Language”, but it is
not used in the dictionary, x., auin. two lexical doublets in the interpretation by
means of stylistic signs and controversial places related to the border of variant
words are identified and double for lexical doublets in their elimination. stylistic
sign, for variant words eap. the need to use a methodical sign is based;

In the Uzbek-English, English-Uzbek translation dictionaries, it is found that
the use of the method of referring to the lexical synonyms in the explanation of the
word selected for translation, the use of the method of inserting the appropriate
ones from the synonymous line, the mixing of synonymy and polysemy
phenomena in the annotations, and the method of hierarchical approach to
synonyms in the translation process it is proved that it specifies the meanings;

A graduonymic approach to the interpretation of synonymous lexemes in
general explanatory dictionaries of the Uzbek language is introduced, and special
expressions (-pox Ku€cnaul, -ua KAYPAUTHPUIL, -2uHa KUYPAUTUPHIL-dpKaiall
KYIIUMYanapu, KU4UK, Kamma, x#cyoa cysiapu, ...2a Kapazawod, ...2a HUcOamad,
...ea Kypa xabu xypwimanap) is based on the need to use the expression of a
gradual increase or decrease in the explanation;

The criteria of moderation, activity, cohesion of the selection of the main
word in the formation of the synonymy line for the “Dictionary of Uzbek language
synonyms” are developed and the need to apply them to the comments is based.

The practical results of the research are as follows:

Issues related to the presentation of synonymous lexemes in dictionaries have
been determined on the basis of the general explanatory dictionary and special
linguistic dictionaries;

in translation dictionaries of synonymous lexemes, recommendations have
been developed regarding the selection of lexical units that can express the
graduonymic relationship in places where the feature of gradation is reflected;

it was determined that only traditional types of lexical-semantic relations
between words are reflected in general explanatory dictionaries of synonymous
lexemes;

In cases where the grading feature of synonymous lexemes is reflected,
special linguistic devices have been developed for comments selected for general
explanatory dictionaries;
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Criteria for selecting the first word in synonymous lines for ‘“Annotated
dictionary of synonyms of the Uzbek language” have been developed;

Synonymous series classifications have been developed to form synonymous
series;

the issue of reflection of semantic descriptions of synonymous lexemes in
translation dictionaries is considered.

The reliability of the results of the study is explained by the fact that the
studied materials helped to make conclusions based on the nature of the Uzbek
language, their validity, methodological excellence, and the fact that they relied on
practically proven sources in creating the principles of semantic tagging of
synonymous lexemes given in the explanatory dictionary of the Uzbek language.

Scientific and practical significance of research results.

The scientific significance of the research is that it is a scientific-theoretical
and practical resource for editing, enriching, and increasing the practical
effectiveness of the explanatory dictionary of the Uzbek language, it also serves as
a scientific-theoretical resource for the development of theoretical foundations for
the creation of corpora of the Uzbek language, and for creating research in the field
of computer linguistics.

The practical importance of the research is explained by the fact that it serves
as a resource in the process of teaching the field of lexicography as a science, one
of the departments of applied linguistics, in the process of making programs, plans,
and describing topics, and in creating educational dictionaries.

Implementation of research results. Based on the scientific results of the
analysis, description and research of the lexical synonyms given in the “Annotated
Dictionary of the Uzbek Language”, translation and special philological
dictionaries:

It is indicated in the section on the lexicographical interpretation of lexical
synonyms given in the “Annotated Dictionary of the Uzbek Language”, but it is
not used in the dictionary, k., aiiH. two lexical doublets in the interpretation by
means of stylistic signs and controversial places related to the border of variant
words are identified and double for lexical doublets in their elimination. stylistic
sign, for variant words var. The information on the need to use the stylistic sign
was used in the fundamental project No. FA-F1-G003 “Formation of functional
words in the modern Karakalpak language” carried out at the Karakalpakstan
branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan (Reference No.
17.01/120 of the Karakalpakstan branch of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan dated May 3, 2022) . As a result, the project made it
possible to enrich with information about synonymous lexemes made with word-
forming additions;

In the formation of the synonymy list for the “Uzbek language dictionary of
synonyms”, the criteria for the selection of the main word are developed and based
on the conclusions of the need to apply them to the annotations. 5220100 -
Philology and language teaching (Uzbek language) prepared for undergraduate
students used in the textbook “Current Uzbek language” (2018) recommended as a
textbook by the Ministry of Education (registered on the basis of number 274-312
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in accordance with the order of the Minister of Higher and Secondary Special
Education of the Republic of Uzbekistan No. 274 dated March 27, 2018). As a
result, the textbook made it possible to enrich with scientific-theoretical
information on the analysis and classification of single and multiple meanings,
general and specific, primary and derivative meanings and synonymy in words;

In the Uzbek-English, English-Uzbek translation dictionaries, it is found that
the use of the method of referring to the lexical synonyms in the explanation of the
word selected for translation, the use of the method of inserting the appropriate
ones from the synonymous line, the mixing of synonymy and polysemy
phenomena in the annotations, and the method of hierarchical approach to
synonyms in the translation process in the innovative project “Creating an
electronic poetic dictionary of Uzbek and English languages (image of human
form, character, nature and national symbols)” carried out at Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi,
numbered [-OT-2019-42 used (reference No. 01/4-970 dated May 23, 2022 of
TSUULL named after Alisher Navoi). As a result, the project made it possible to
enrich with lexical synonyms that reflect human appearance, character, nature and
national symbols;

A graduonymic approach to the interpretation of synonymous lexemes in
general explanatory dictionaries of the Uzbek language is introduced, and special
(-poK Kuécnanl, -4a KHYPAUTUPHUILL, -TUHA KMYPAUTUPUILI-IPKAJIAII KyIIUMYaJapH,
KMYUK, KaTTa, KyJa Cy3iapu, ...ra Kaparaijaa, ...ra HucOaTas, ...ra Kypa kadu
Kypuimaniap) were used in the preparation of the scripts for the broadcasts entitled
“Nation and Spirituality”, “Education and Development” broadcasted on the
“Uzbekistan” DM TV and radio channel based on the need to use the expression of
a gradual increase or decrease in the explanation (UzMTRK "Uzbekiston
Teleradiokanal" DUK on August 09, 2022, 04- Reference No. 36-1288). As a
result, the content of the materials prepared for the program is perfected and rich in
scientific evidence.

Approbation of research results. The results of this research were discussed
at 6 international and 3 republican national scientific conferences.

Publication of research results. The research results were published by the
author in a total of 6 (4 of them in scientific journals recognized by the Higher
Attestation Commission, 2 in foreign journals) and thesis.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, and a list of references. The
volume of the dissertation is 139 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introductory part of the work, based on the relevance and necessity of
the research topic, the compatibility of the research with the priority directions of
the development of science and technology of the republic, the level of research of
the problem, the connection with the research work of the higher educational
institution where the dissertation was completed, the goals and tasks of the
scientific research, novelty, theoretical and practical importance, object and
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information about the subject, reliability of research results, introduction, approval,
publication of research results, structure and volume of the dissertation.

The first chapter of the dissertation is called “Problems of lexicographical
interpretation of synonymous lexemes”, it describes the presentation of lexical
synonyms in the explanatory dictionary of the modern Uzbek language and the
explanatory dictionaries of synonyms and related problems. The first part of the
chapter entitled “The issue of lexicographical interpretation of lexical synonyms in
world linguistics” discusses the phenomenon of synonymy, its appearance in world
linguistics, its study, and its consideration as a source of lexicographic research.

The study of lexical synonyms in world linguistics begins with ancient Greek
philosophy. In ancient times, rhetoric was considered one of the most important
subjects among Greek sciences, and Greek philosophers believed that every
speaker should study stylistics and synonymy in depth. About this, in his work
“Cratylus”, Plato seeks answers to the problems of rhetoric with Socrates and
emphasizes that stylistics and synonymy are important areas for rhetoric. Works on
synonymy BC. It appeared in VI-V centuries. In particular, Prodik, who developed
the theory of synonyms in the 5th century BC, noted that familiarity with
homonyms and synonyms is important for orators and poets'”.

The problems of creating synonyms and related dictionaries can be found in
Chinese linguistics as early as AD. They compiled the first dictionary of synonyms
that poets could use. In addition, there are lexicographic works on synonyms in
Arabic linguistics. The great thinker Abu Raykhan Beruni also touched on the
phenomenon of synonymy in his works on the example of Indian linguistics and
substantiated his thoughts with concrete examples.'®.

Many dictionaries of synonyms were created during this period. During this
period, LIDavidov, D.P.Kalaydovich, M.V.Lomonosov, I.Fonvizin and others'
expressed their attitude to the study of synonymy through dictionary and
synonymy research.

The European School of Linguistics is also doing a lot of significant research
on text linguistics. In particular, the existence of synonyms not only between
lexemes, but also within some devices in the text, in which a dictionary of
synonyms can help, has appeared. Scientists such as H.Bergenholtz?°, D.Bosman?!,

17 Vemonos C. YMymuit trnmysocmuk. — TomkenT: Yikurysun, 1972, — B. 22.

18 Vpunboes V., MycaeB A. Ymymuii TuiiryHociuk. Mabspysanap matad. — JKuszax, 2006. — b. 72.

19 XVIII Ba XIX acpnmapma CMHOHMMIAp IyFaTMHM Tysumiaa [ .(DOHBM3MHHUHT XH3MAaTIapd YIIKaH.
[lyruaraek, H.A6pamoBauaT 1890 (1-Hamp), 1915 (4-H.), 1994 (5-1.) HWwinapaa 4o stuiaraH “CloBapb
PYCCKHUX CHHOHMMOB ¥l CXOJHBIX 0 CMBICITY BeIpaxeHHi~ — Mocksa: Pycckue cioBapu, 1994. — 502 c.; 1840
vnnaa A.M.TIammaauar “CrnoBaph pycCKUX CHHOHUM WIJIH COCJIOBOB, COCTABIIEHHBIN PEAAKIIMEN HPaBCTBEHHBIX
counHeHHi” (226 cnoBapHbBIX craTei) n3nanue B Bune kaurd (I wacts), I[1.D.Kanaiimopmanuar 1818 fiwina
Hamp 3Twirad “OIBIT CI0Bapst PyCCKUX CHHOHUMOB™ (77 TPYIIIT CHHOHUMOB) U3anue B Bujae kaurH (I gactp),
1783 #mnga J.M1.OOHBU3MH TOMOHMIAH HAIIp STTHPWITAH “ONBIT POCCUHCKOTO COCIOBHHMKA” (32 rpymiisl
cuHOHMMOB) XypHan “Cobecennuk Jlroourenerr Poccuiickoro Cnosa” (u. I, IV, X) acapnapunu 3bTHpOd
STHII KEepakK.

20 Bergenholtz Henning. Klassifi kationen in der Linguistik und in der Lexikographie: Wortarten und
Wortverbindungen. Zeitschrift fiir Anglistik und Amerikanistik 53.3, 2009, 275-288.

21 Bosman D.B. et al. (eds.) Tweetalige woordeboek/Bilingual Dictionary. Cape Town: Tafelberg, 1984.
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F.Hausman?’, J.Lyons* conducted scientific research related to synonyms and
their meanings, dictionaries and expressed valuable opinions.

As a result of research, dictionaries for all lexical-semantic layers of the
language have been created and are being processed and presented to users in a
timely manner. Dictionaries of synonyms are important for the deep study of
language theory, for increasing the vocabulary of foreign language learners, and
for translators in choosing the glossary variants of the word specific to the content
of the text?*. In Russian linguistics®, there are many dictionaries of synonyms in
English, such as “Webster’s New Dictionary of Synonyms”, bilingual dictionary of
synonyms: Y.D.Apresyan, V.V.Botyakova, T.E. It is enough to show as an
example the dictionaries of Latisheva and others such as “Anglo-russkiy
synonimicheskiy slovar”. Currently, in recent years, in world linguistics, in
addition to book-form dictionaries, effective work has been carried out on the
placement of synonyms in online dictionaries and WordNet. Scientists such as
L.Murphy?®, P.Edmonds, G.Hirst?’, S.Felbaum?® are conducting significant
research on corpus dictionaries, and in their work, they have provided information
and proofs about synonyms and their grading characteristics.

The second part of the first chapter is called “The problem of lexicographical
interpretation of lexical synonyms in Uzbek linguistics”. In this chapter, different
approaches to the phenomenon of synonymy in Uzbek linguistics, issues related to
its study, the role and importance of lexical synonyms in Uzbek lexicography, and
the study of the phenomenon of synonymy at the level of a lexicographic research
object are discussed.

The interconnection of a series of words, different in form and identical in
content, on the basis of a certain similarity, the differences between these units,
their nature and the reasons for their emergence have found their solution in special
scientific works, dozens of manuals and textbooks?°.

The study of synonymy in Uzbek linguistics by linguists S.Usmonov’,
N.Rajabov, U.Tursunov, R.Yunusov®', A.Doniyorov*?, I.Kochqortoyev,
M.Askarova, A.Hojiyev®®, S.Akbarov, A.Berdialiyev, It appears in the works of

22 Hausmann Franz Josef. 1990. The dictionary of synonyms: discriminating synonymy. Hausmann, F.J. et al.
(eds.) 1989-1991. Worterbiicher. Dictionaries. An International Encyclopedia of Lexicography. Berlin: De
Gruyter, 1067-1075.

23 Lyons John. Introduction to theoretical linguistics: Cambridge, “Cambridge University Press”. 1968.

24 Kymabaesa XK. V36ek Ba MHIIN3 THILIApHAA JIEKCHK XaMJa CTHIMCTHK rpagyoHuMus: Duiuoir.gaH. i-
pu...aucc. — Tomkent, 2016. — b. 82.

25 Cnoap cuHoHuMOB. CripaBouHoe nocobue. — Jlenmuarpan: Usa. “Hayka”, 1975. — 648 c.

26 Murphy M.L. Semantik relations and lexicon. // CUP. 2003. Synonymy. ELL. P. 376-378.

27 Edmonds P, Hirst G. Near-synoymy and lexical choice / Copmputational Linguistics, 2002, MIT Press. Ne
28 — P. 105-144.

28 Fellbaum C. WordNet: An electronical lexical database. — Cambridge, MA: MIT Press, 1998.— 423 p.

2 Hewmatos X., Pacynos P. ¥36ek T cucteM JekcHKoorusicy acocaapu. — Tomkent: Ykurtysan, 1995, —
b. 105.

30 Yemonor C. Ymymuii Trurysocnk. — TormkenT: Yiurysun, 1972, — 204 6.

31 JOnycos P. TlonvceMust M CHHOHMMHS MMEH CYIIECTBUTEJBHBIX MECTA B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM
nutepatypHoM si3bike. AK/L. — Tamkent, 1974.

32 JlanuspoB A. Crunmctuyeckue (GyHKIMH CHHOHUMOB B COBPEMEHHOM y30ekckoM s3bike. AKJl —
Camapkann, 1967. — 18 c.

33 XoxneB A. Y366k THIN CHHOHUMIIApHHIHT H30X/IH TyFaTh. — TomkenT: YkuTyBun, 1974. — 308 6.
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Ya.Pinkhasov and R.Jumaniyazov. Since the 80s of the 20th century, the study of
synonyms at different levels and in different aspects has become active. For
example, linguists such as M.Askarova, M.Kasimova, H.Jamolkhanov divided
lexical synonyms into three types: lexical, phraseological and lexical-
phraseological semantics. In the reworked, supplemented editions by researchers,
the term cognate was replaced by the term synonym. Phraseological synonyms in
Uzbek linguistics were specially studied by Sh.Rakhmatullayev. In addition to the
above scientists, M.Odilov, M.Orinboyev, N.Mahkamov emphasized that the
presence®* of synonyms in the language also affects pleonasm.

In Uzbek linguistics, the first studies on the issues of synonyms being
reflected in dictionaries can be seen in Makhmud Kashgari’s “Devoni Lugoti-t-
Turk™ in the 11th century. For example, in the explanation given to the word yay«,
synonyms that are equally used in the context, such as contribution, xucca,
Kucmam, nacuba; In the explanation given to the word ynym equally used
synonyms such as romym, kyamym are clearly indicated™.

The presentation of lexical synonyms and related phenomena in dictionaries
begins with the practical studies of linguist A.Hojiyev. His “Annotated dictionary
of synonyms of the Uzbek language” published in 1974 was a big step in this
regard, a real analysis of the synonyms of the Uzbek language.

In the 90s of the 20th century and later, scientific research and studies were
conducted in Uzbek linguistics on the lexicographical interpretation of lexical
synonyms. Linguistic scientists O.Bazarov, Sh.Orifjonova, Sh.Bobojonov,
G.Rakhmonov, A.Eshmuminov, B.Daniyorov researches related to the provision of
lexical synonyms in dictionaries brought significant innovations in the field of
lexicology and lexicography. After the 90s of the 20th century, such phenomena as
hyponymy, partonymy, and graduonymy, caused by the hierarchical relationship in
words, created a new turn in science. The study of the phenomenon of gradation
(graduonymy), which is clearly noticeable in the semantic structure of lexical
synonyms, in connection with individual synonyms, became the basis for the
creation of many studies in linguistics.

The third part of the first chapter is called “Giving synonym lexemes in Uzbek
language dictionaries and problems in it”. In this chapter, the provision of lexical
synonyms in the modern Uzbek dictionary and the problems related to it are
highlighted. In particular, “Annotated dictionary of the Uzbek language” (5
volumes), “Annotated dictionary of synonyms of the Uzbek language”, “Annotated
dictionary of linguistic terms”, “Annotated dictionary of marketing terms”,
“Annotated dictionary of historical terms” served as inspection objects in this
season. Naturally, the “Annotated Dictionary of the Uzbek Language”, which
covers the largest lexical layer, is our main research source.

In the explanatory dictionary of the Uzbek language, the following
conditional abbreviations are used for the explanation of synonyms:

3 Maxkamos H. Azna6uii Hopma Ba 1ieoHasMm. — Tomkent: ®am, 1988. =90 6.
35 Maxmyn Kormurapuii. JleBonn syratu-T-TypK. 1 sk, — Tomkent: Y36ekucton CCP dannap akagemuscu,
1965. - b. 102.
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Kap. — (kapawe) 1WApPTIM KHUCKApPTMacH OpKaid OepuiiraH JEKCHUK
CUHOHUMJIIAP;

QuiH. — (atinax) WapTIU KUCKApPTMAaCcH OpKadu OepUiiraH JEKCUK CHHOHUMIIAP;

Giving a reference to a word that has the relative meaning and the main;

Km. — (Kkumoobuil cy3, ubopa) mMapTii KUCKApTMacu OPKAJIM OEpHIIraH JEKCUK
CUHOHUMJIAp;

c.m. — (cyzrawys munuoa (023axu HYmKoa) KYIIaHaoueaw cys3, ubopa)
apTiau KUCKapTMacH OpKajiu OepuiIral J€KCUK CHHOHUMIIAP;

we. — (wesaca ouod cy3, ubopa) MapPTIH KUCKAPTMACH OpKaIM OepHIIraH
JIEKCUK CUHOHHUMJIAP;

9CK. — (3cKUpeau cys, ubopa) MapTiv KACKAPTMACH OPKaIu OCpUJITaH JICKCUK
CUHOHUMJIAP.

In the “Structure and use of the dictionary” section of the explanatory
dictionary of the Uzbek language, there is an explanation of the stylistic symbols
used in the dictionary. The problem with the representation of synonymous
lexemes in the dictionary appears in this part. “If a word is completely (that is,
unambiguous, in this sense, ambiguous, in all senses) replaced by another word, its
meaning (meanings) was not recorded. It is restricted to referring to the word
replaced by k. (kapanr) or aun. (aitHan). An example:

CEKPETAP x. koTu0.

AJIU®BE 1 ock. aiin. anudoo.. .

If a word of one meaning is used to refer to another word of the same
meaning, no number shall be placed in the annotated word. An example:

MN3H k. pyxcar...

Synonyms differ from each other in a number of features. Mere reference
does not fully capture these differences. That is to say, this method of explanation
(way of reference) can be used only in cases where the correctness and
completeness of the interpretation of the meaning of the word is not undermined.
The evidence suggests that there are two possible approaches:

First, in cases where there is almost no difference between mutually
synonymous words. It is noticeable that one of these words is basic in terms of its
use, but it is not required to put any stylistic mark (in the broad sense). This word
is explained and its synonym is referred to. For example., wieop, newxaoam
cy3nmapugaH unzop cy3ura u3ox Oepunu0, newxadam cy3u atin. O6enrucu OuiiaH
YHIra XaBoJia STHIaau’ .

The explanation on page 16 of the explanatory dictionary of the Uzbek
language talks about a word that has been replaced by another word, while on page
18 it talks about synonyms. The fact that two different phenomena are explained
by the same symbols causes ambiguity in dictionary users, and in language
education, due to this situation, students increase the possibility of learning wrong
knowledge by equating lexical doublets and variant words to the same concept.

36 Y36ex THIMHUHT H30XJIH nyratd. 5 xunand. [ xwin. — TomkenT: Y30eKUCTOH MUIIHA SHIMKIIOTICTUSICH,
2020. - b. 16.
37 V36ex THIMHUHT H30XJIH nyratd. 5 xxunand. [ xwig. — TomkenT: Y30eKUCTOH MUIIHA SHIMKIIOTICTUSICH,
2020. - b. 18.
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KABYTAP

[@. kanTap] xkm. aun. Kanrap.

Bapuantnom cy3napHu kentupuinga xam atn. The exact sign is suitable for
the event of variability. Because the words xabymap and xanmap are exactly one
word.

MHUHUCTP

[fr. ministre < lot. minister — xu3maruu, XonuM, épaamu | map. atin. Bazup.*

The meaning of the words Bazup and munucmp is that both words refer to an
official in the government of a particular state. But it is not correct to use the word
minister as a historical word. Because this word is a common word in world
languages, and this word is still actively used in everyday speech.

The limit of the identity symbol in ADUL is not clear. It performs the task of
representing variant words and lexical doublets. In ADUL, instead of the
abbreviation, a separate conditional sign should be used for lexical doublets, and
for variant words. For variant lexemes, gap. — sapuanmoow cy3 conditional
abbreviation, double for absolute synonymy. - if the conditional abbreviation of
0y0.1. — nexcux dyoaem is used, the limit would have been determined.

In the “Explanatory dictionary of synonyms of the Uzbek language”, based on
the nature of the lexemes of each synonymous line, it can be seen that the positive
or negative evaluation or attitude scheme in them, the schemes indicating the
period of use of the lexeme, the schemes indicating the scope of the lexeme’s
application, the characteristics of the style, are not fully covered in the given
examples*. Due to the fact that the dictionary was created almost half a century
ago, a certain part of the words given in the dictionary are words and terms that
have just entered the Uzbek language at that time and are not widely used, and a
certain part are obsolete words.

The first part of the second chapter of the dissertation, entitled “Improving
the provision of synonymous lexemes in Uzbek language dictionaries”, is
called “The law of gradation in the lexicon and its lexicographic significance”. In
this chapter, the law of lexical grading and its lexicographic importance are
discussed.

Until now, lexical and grammatical categories have been distinguished by
differences. On the other hand, only those words with different forms and
equivalent (“equal weight”) meanings have been studied as synonyms. However,
the diminishing or increasing details that shape the differences have been
overlooked. The series of words baby - boy - teenager - young man is mainly
united by the theme “young”®. But this unifying theme of “age” represents a
different degree for each word in this line. In fact, the phenomenon of gradation is
mainly manifested in qualitative and quantitative changes in lexemes. All existence

3 Vmby caxudamary MucoIap V36eK TUIMHMHT H30XJIH nyratu. 5 xwinma. 1, 1L I, IV, V xung. —
TomkenT: Y36eKNCTOH MULIHI sHIMKIoneausicy, 2020 #. HampuIaH OTUH/IN.

¥ Nlanuspos b. V36ex THIM JTEKCHK CHHOHUMIJIADUHMHT JIMCOHMN Ba HYyTKUA MYyHOCa0aTH, JIEKCUKOTpaQUK
TtankuHu: Ounoin.dan. a-pu...aucc. — Camapkang, 2020 — b. 180 6.

40 paxmonos F.P. V3bex THmmma NyFaBUH CHHOHWUMHS Ba TPAAyOHHMHUSHHUHT ¥3apo MyHOcalaTu:
dunon.dan.6. an.jgoxk. ...qucc. — Gaprona, 2019. — b. 147.
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in existence has the characteristic of increasing or decreasing: mowe, KyH, Keua,
myH, to give an example of life laws. There is also a waxing and waning
phenomenon in the names given to time by humans as a result of the rising and
setting of the sun.

The phenomena of hyponymy, partonymy, gradation that appeared in modern
Uzbek linguistics in the 80s of the 20th century changed the theories of lexical-
semantic types of words. In particular, the leveling of interwords has renewed
scientific views on the phenomena of synonymy and antonymy. The law of
gradation is found in almost everything in existence, movement, sign, state. For
example, a step in the small-medium-large graduonymic series can correspond to
many situations: both in relation to things and in relation to people*!

Compounding adjectives has a long history in linguistics. For the first time in
Uzbek linguistics, we find the separation of a series of words with a graded
meaning as a separate phenomenon in Alisher Navoi’s work “Muhokamatu-I1-
lughatayn™. In the work, Navoi gives a series of gradations that represent the state
of “crying”*.

The emergence of the phenomenon of graduonymy in linguistics and research
work date back to the end of the 20th century. Initial thoughts on grading in Uzbek
linguistics published by E.Begmatov, H.Ne ’matov, R.Rasulov in the article entitled
“Lexical microsystem and its research methodology (theses of system
lexicology)”. Lexical morphemes within a lexical semantic group with different
lexical-semantic relations are related: hyponymic, partonymic, funconymic,
graduonymic, hierarchonymic relations, among them. The authors H. Ne’matov
and R. Rasulov’s “Fundamentals of Systemic Lexicology of the Uzbek
Language™ study guide summarized ideas about graduonymy and presented it to
the students.

Especially in the 90s of the 20th century, this process accelerated to such an
extent that it is enough to say about the protection of studies devoted to
graduonymy as a result**. In his research, M.Fayzullayev* explains in detail the
opinions recognized by world linguists regarding the semantic leveling between
words. J.Bollinger, studying the problem of gradation on the example of the
English language, divides gradation into 4 types: kymaroBuu, YCyBUH, MaCatOBUMU Ba
xamaroBun*®. Yu. Apresyan studies the phenomenon of gradation in the lexical

41 Kapaur: Opudpxonosa 111, ¥36ex Tummna nyrasuii rpagyonnvus: ®uon.dan. Homs...quce. — T., 1996, —
113 6.

*> Hagonii Ammep. Mykamman acapnap tymiamu. XVI Tom. — Tomkent: ®an, 2000.

43 HesmatoB X., PacynoB P. Y30eKk THIM CHCTEM JEKCHKOJOTHACH acociapu. — TomkenT: Ykurysun, 1993, —
128 6.

4 Maizynmaes M. CpaBHUTEIEHO-THIIOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX TPYIII IIIAroJioB
TICHYMIECKOTO COCTAsIHUSA B PYCCKOM M y30€KCKOM si3bIKax: Jlucc. ...kaHn. ¢unon. Hayk. — Tamkent, 1994, —
173 6.; bazapos O. V36ex Tummma napaxanaauin: ®dwunon.dan. a-pu...amcc. —Tomkent, 1997. — 270 6.;
Opudixonosa I11. V36ek THimaa nyraBuii rpagxyoruMus: ®uon.gan. Homs...auce. — T., 1996. — 113 6.

45 Maiizyiaes M. CpaBHUTEIBLHO-THIIOJIOTUYECKHE OCOOEHHOCTH JIEKCHKO-CEMAHTUYECKUX TPYIII TJIAroJioB
TICHYUUYECKOTO COCTAasIHUS B PYCCKOM U y30eKCKOM si3pIkax: Jlucc. ...kaHa. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1994. —
173 6.

46 D. Bolinjer. Degree words. The Hague, — P., 1972.
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group®’. I.Chervenkova*® and T.Grigorenko* give opinions about the existence of
a border peak of characteristics.

The second part of the chapter is called “Level approach to the interpretation
of synonyms in general explanatory dictionaries of the Uzbek language” and it
describes the process of reflecting lexical synonyms in the general explanatory
dictionaries of the Uzbek language, and the process of reflecting the law of
leveling in their explanation.

In linguistics, until graduonymy was distinguished as a special form of
semantic relations between words, the series of words expressing a sign by degree
were studied within the framework of synonyms>’. Admittedly, it is possible to
define a series of gradations representing concepts that are close to each other and
similar, from small to large, from narrow to wide, from small to large. However,
there is some difficulty in constructing the explanation of semantic (ideographic)
synonyms, which are distinguished by very subtle meaning edges in words with
the same meaning.

Although grading is not specifically stated in ADUL, it can be reflected. In
the dictionary, some clues can be identified in the interpretation of words in the
gradation series. In particular, there are references to different degrees of
abundance of a certain sign. In the explanations of lexical synonyms, you can also
find some level hints. For example, the following was found in the comments of
the synonymous unok-axun-gaopoor in ADUL.

1. UHOK 1 §’3apo JTYyCTOHA MyHOcabaTaa; axuil.

2. AXWUJI [a. — §KuUH, WHOK] S73apo XKyJa TOTYB MyHOcCa0aTiIu, WHOK-
UTTUQOK.

3. KAAPJAOH [a. + ¢.—xanpunu OwiyBuu, 0axo OepyBUM; SXIIMIMKHU
ornyBan] 1 Y3apo Kaap-36THOOpIH, 6Hp-GHPHHH XKYy/1a KaapiIaii/JuraH.

There is no clue in the explanation of the word urox , but the explanation of
the other two words involves the auxiliary word very. The word “very” refers to
the strength of the sign in the words axuz and Kadpoon.

If the interpretation of words is based on ascending or descending degrees, it
is better to use the following devices:

PpOoxK Ku€cnall KyIMM4acH;

KUYuK, kamma Cy3Japu,

2a Kapazauoa, ...ea Hucbamaw, ...ea Kypa Kabu Kypuimainap;

yg KAYPANTUPUII KYIIIUMYACH;

2UHa KMYPAUTUPUII-IPKAJIAII KYIIMMYaCH;

Jrcyoa €paMuu Cy3u.

47 Anpecsn 10 .J1. Jlekcuueckas cemanTnka: CHHOHUMUYECKHE CPEICTBA A3bIka. — Mocksa: Hayka, 1974.

4 Yeppenkosa U.JI. O mokaszatensx Mepsl Ipu3HaKa ( Ha MaTepuase COBPEMEHHOTO PYCCKOro s3bika). Codus,
1975.

4 I'puropenko T.H. CemaHTHYECKHE THIIEI HHTEHCH(UKATOPOB (Ha MATEpHAIIE ITOPTYTadbCKOTO S3bIKa).
Jlexcuko-cemaHTHUECKAs CTPYKTypa B sI3bIKE U pEUYEBOH JieATesbHOCTU. — Mocksa, 1983.

0 Maizynnaes M. CpaBHUTENBHO-TUIIONOTHIECKHE OCOOEHHOCTH JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX TPYIII TJIAr0JIoB
TICHYNYECKOTO COCTAsHUS B PYCCKOM U Y30€KCKOM si3bIKax: Jlucc. ...kaHn. ¢punon. Hayk. — Tamkent, 1994. — 173
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In addition, it is used in the explanation of synonyms in the ‘“Annotated
Dictionary of the Uzbek Language”

Kkm. — (kumobuii cy3, ubopa) conditional abbreviation;

c.m. — (cy3nauty8 muauoa (0&3aKu HymrKoa) Kyiianaouean cy3, ubopa)
conditional abbreviation;

we. — (wesazca ouo cy3, ubopa) conditional abbreviation;

ack. — (ackupearn cys3, ubopa) conditional abbreviations are used, and these
stylistic signs can partially explain the phenomenon of inter-word gradation. The
real reason it’s called partial is that the annotations are written in a synonymy
approach. Purely gradable synonyms are not gradable. Therefore, it is appropriate
to cover this aspect of synonyms that have the feature of grading in the comments.

In the “Annotated Dictionary of the Uzbek Language” one can find some
references to the level approach in the explanation of the synonym series lexemes
of the adjective word group. For example, in ADUL, the explanation of the ranking
series according to the strength of the expression symbol, xkyuau - 6axyssam -
3abapoacm, is given as follows:

1. KYYJIM 1 XucmoHuii KOOMIMATH, Kyd-KyBBaTH HHUCOAaTaH OpPTHK;
OaKyBBarT.

2. BAKYBBAT [6a. + kyBBatr] 1 Kyd-KyBBaTH HOpMaia JapakajaH OpPTHK,
3Yp )KMCMOHHUI Kyura 3ra OyJras; Kyura Tyja, Ky4Ju.

3. BABAPJACT [¢. xynmu Oanann, xkywin; umobwiapmon] 1 JKucmonuit
KUXAT/IaH 0aKyBBaT, Ky4IH; KyApaTiH.

In the section of the second chapter called “Basics of composition of
synonymy lines in synonym dictionaries” the basics and criteria of composition of
synonymy lines for Uzbek synonyms dictionaries were developed.

The main word is of great importance in defining the boundary of the
synonymous line. The main word should express the general meaning of all the
words in the synonymous line and be a word that can be used in the same way for
all styles and for all times. For example, the word oyuwman was chosen as the main
word in the synonym series dyuiman, és, eanum, azép, ézu. Because it is the word
that is most widely used among other words in its line and is common to all styles.

AKuimaumor,  KyIuMCUpamor, — UIHCAUMOK, — UPHCAUMOK,  MUPHCAUMOK,
UMWATIMOK, UPWAUMOK CUHOHUMUK KATOpHAAa HMKKHUTAa ycinyoOuil Oerapad cy3
MaBXYy: ocuimaumor ea unrxcanimox. The explanation given in the “Annotated
dictionary of synonyms of the Uzbek language” of these words is as follows: To
express laughter with eye and lip movements without making a sound, to laugh.
The words orcunmanmor and unorcaiimor are stylistically neutral.

When defining the main word in the synonymy line, it is possible to rely on
the criteria of moderation, activity, cohesion based on existing knowledge.

Moderation - This criterion is related to the denotative meaning of the
lexeme, and it is an important factor in the correct formation of a synonymous line.

Activity - 1s a criterion that can be determined through the expression
(connotative) scheme of Lexemany. The expression seme is a type of sememe that
names various additional meanings (stylistic color, personal attitude, scope and
period of use) within the lexeme.
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Coherence — The functional schema of a lexeme can be the basis for this
criterion. It is a term that indicates the possibility of combining (valency) of a
lexeme, what place it occupies in the linguistic pattern.

Several classifications can be distinguished in the formation of a synonymous
line:

1. According to the number of members of the synonymous series.

2. According to the structure of members of the synonymous series.

3. Synonymous lines by word groups.

4. According to the coloring of members of the synonymous series.

5. According to the scope of application of members of the synonymous
series.

It is sufficient to base the classifications of the synonymy series given above
on the formation of explanations in synonym dictionaries. In that case, certain
classification features should be embedded in the description of members of each
synonymous line. The following procedure was developed for the formation of
comments:

1. Synonymous line (the first part of the dictionary article).

2. General sememe for a synonymous line.

3. Synonymous sequence of the first word.

4. Interpretation of the members of the synonymous series based on the
classification of the synonymous series.

5. Interpretation based on the gradation feature of the members of the
Synonymous series.

This procedure serves to make annotations more complete and form a
common pattern in all educational annotated dictionaries.

TOBJTAMAYU, AJIJAMYHU, AJIJOKYUYU, ®UPUBT'AP, KAJLIOB,
ADPEPUCT. (mypaxkab, coooa; om c.m.;)

A person who makes a living by deceiving people for his own benefit, is
engaged in this activity.

bouw cy3: Toenamauu - a person who cheats people and extorts their money.

Andamuu - a person who uses them for his own benefit by deceiving people,
who does not keep his promises, has a negative connotation, has the lowest index
compared to extortionist according to the use of speech; characteristic of artistic
and colloquial styles, current.

Anodokuu - is used a lot in the way of speaking in relation to the deceiver, the
level of effectiveness and negativity is also higher.

Qupubeap and kannoo6 is a person who has acquired this characteristic, the
word gupubeap has a high level of ability to convince people of his lies, the word
kanno6 mainly means a person engaged in falsification activities, the negative
connotation is very strong, it is used more in official and scientific methods.

Agpepucm — high impact, strong negative connotation, characteristic of
conversational style.

According to the scope of application:

Linguistic synonyms: mosiamauu, aroamyu, pupubeap, Kaiioo;

Verbal synonyms: ardokuu, agepucm.
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byéknopaura kypa:

Canobwuii 6yéxnop CK.

In this case, the three features in parentheses that initially appear after the
synonymous line are reflected in all synonymous lines. According to the number of
members of the synonymous series, according to the structure of the members of
the synonymous series, the types of the synonymous series are ranked in
parentheses. A separate classification was given in the last part of the comment.
Remarkable features were noted separately in the comments.

The third chapter of the dissertation is entitled “Giving synonym lexemes in
Uzbek-English and English-Uzbek translation dictionaries”. 1Its first chapter,
entitled “Problems of providing synonymous lexemes in translation dictionaries”,
describes the interpretation and general explanations of synonymous lexemes in
translation dictionaries.

In translation dictionaries, regardless of whether it is in the framework of any
two or three languages, the issue related to the representation of synonymous
lexemes is covered in the same way. In general, when giving the translation of
words, there 1s a common order in dictionaries:

1. The word chosen for translation.

2. The second language alternative of the word chosen for translation.

3. Participation of the word selected for translation in phraseological
combinations and its translation.

In some translation dictionaries, mainly “speaker dictionaries”, it is
additionally used in the first language as part of a sentence, that is, an example is
given.

In translation dictionaries, referring to the main word to represent
synonymous lexemes or quoting the closest word from among the members of the
synonymous line, as in the explanatory dictionary, is a very common situation:
local — maxannuii, epnu; lofty — Ganann, ynkas; liven (sb/sth) up — >KOHIaHTUPMOK,
KH3WMOK, KH3FIH TYC OJIMOK, >KOHJIaHMOK and etc.

However, in the translations, there are many places where the polysemantic
word and synonymous word boundaries are broken: lonely — €m¥us, TaHxo,
Eru3anKaa aso0iaHaéTrad, TAaHXOJUKIA KUHHANAéTrad; loner — é1ru3 ojaM, SKKa
V3U SIIOBYH, UIUIOBYM; [ordship — TOPIIINK, XOKUMHUAT, XyKMPOHJIMK, XOKUMIIHK,
and etc.

In the translation of the word lonely, we can see that the rules of forming a
synonymous line are violated. Members of any synonymous series are required to
be within only one category. In the translation of the word lonely, éreus and mawnxo
are lexemes in a synonymous relationship, and the combinations chosen for the
translations of éreuziuxoa azobnanaémean, mauxonuxoa Kuuinanaémean are the
use of this word in a different context and in the context of the text.

Selection of synonyms in translation dictionaries is carried out in three stages:

1. The synonymous line of the word being selected for translation and the
symbols of the members of the synonymous line are analyzed and separated.

2. The synonymous line of the word being selected for translation is
determined.
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3. The grading feature of the word being selected for translation is
determined.

We analyze the defined steps for choosing one or several synonyms for
translation based on the English-Uzbek translation dictionary.

First, the word group is determined, and then the corresponding synonym
string is checked. We use “Annotated dictionary of the Uzbek language”,
“Annotated dictionary of synonyms of the Uzbek language” to check the
synonymous line, and “Dictionary of the word classification of the Uzbek
language” to determine the grading feature.

The word chosen for tranlation — face;

The sema chosen for the translation of the word is denotative (1 The front of
the human head, frontal view; 6em.) The part of the human head located between
the two ears on the front side from the forehead to the chin.

Synonym line selected for word translation — r03, 6em, agpm, bawapa, uexpa,
ACAMOIL, OULIOOP, 0pPA3, V30D, PYXCop.

The selected ranking line for the translation of the word — agm, oOem,
bawapa, 103, yexpa, Hcamoi, OUtOop, opas, y3op, pyxcop.

Once the steps are completed, the analytical approach is taken. In the
analytical approach, the word being selected for the translation explanation of the
word is determined based on the above steps.

In the second part of the chapter “Giving synonym lexemes in Uzbek-English
translation dictionaries” the place of lexical synonyms in translation dictionaries
was determined through Uzbek-English translation dictionaries.

One of the rules of creating a dictionary is that there is a way to refer to
synonyms. But in the dictionary, there are many places where some words that are
considered as synonymous units are not translated or explained.

None of these units, which are regarded as synonyms (or lexical doublets) of
each other, have been given either an explanation or a translation. JKap-orcae =
JHcag-xaz, JHcanc = OJHCUNC, UYAK-YOBOK = UYAK-KOPUH, JHCAXIO0D = IHCAXIIU,
acunoaul = scunoak are also subject to the conclusions of the above analysis, that
is, despite the fact that synonymous units are given by reference method, there is
no explanation for any of them. nor translation provided.

It is worth mentioning that in these listed units, the word orxcunodex is given
after the words orcunoaii = srcunoax:

AHCUHOAU = JHCUHOAK.

skuHAeK qa trifle, a little while.

In Uzbek-English dictionaries, it can be observed that synonyms are given in
two different cases:

1. Different rendering of mutual synonyms in the source language.

2. Synonyms that are given as translations in the target language.

The provision of synonyms of the first type differs depending on the type and
size of the dictionary. In field translation dictionaries, synonyms in the source
language are given with a separate dictionary article. In the second -case,
explanations and translations of synonyms in the target language are given taking
into account the meaning of the word being translated, the color of the meaning
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existing in the contextual use. In this case, conditional synonymy of the words in
the target language is observed.

The third part of the chapter is called “Giving synonym lexemes in English-
Uzbek translation dictionaries” and the interpretation and characteristics of Uzbek
lexical synonyms were determined in the translation explanation of the word.
Printed editions of English-Uzbek dictionaries were selected for research, and
lexical synonyms were checked based on these dictionaries.

In the translation of the analyzed words accountant, mirror, lovely, first of all,
the first word of the synonymous line and the sequence of words with its meaning
are given, and an alternative translation is determined based on the selected
dictionaries. Where synonyms are concerned in translation dictionaries, it is not
appropriate to limit the reference to synonyms only. Translation dictionaries are
just as important as explanatory dictionaries. In translations, if there is no
alternative for that word, it is permissible to use the footnote. In many dictionaries,
such a situation can be witnessed, but it 1s taken as a translation, not an
explanation.

The general meaning of the English words good, fine, nice is the word good.
However, these words are used in different situations in different contexts. The
word good 1s considered a neutral word, and the word good can be its equivalent.
But it can be witnessed that the translation of all three words was dominated by
good meaning. Good, fine, nice are words with different synonyms in English. The
main reason for choosing these words is that our object is an Uzbek translation of
an English word, and as a result of the translations, there is a high probability that
these words will be accepted as synonyms by the readers. A closer look at the
translations shows sxwu as a translation of good; saxwu; oJypycm, co3
(F.Rahmatov); As a translation of the word “mice” the translations of sxwuu,
oypycm, co3 (S.Nazarov, etc.) were chosen in the same way. One can observe
different approaches to translation by different authors. From the above analysis, it
is clear that the meaning of the words good, fine, and nice are the same in Uzbek,
that is, the meaning of saxwu, but the expressions are different. The word Nice
often occurs in speech as a phrase; In the Uzbek language, words such as sxuu,
Kouunmarkom, scyoa saxuwu are often used in speech as expressions of emotions and
situations.

1-table.
4. Good
I11.6yTaeB Ba 0. Sxm
C.Hazapos Ba 0. SIX1m uim, SXIIWIMK, 0axT-caoaaT
@.PaxmaToB Sxmm; nypycr, co3
JL.Kypaes good 1. Sxmm; Ty3yK, AypycT
¥ .HcakoB Ba 0. goodl. Sxmm
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2- table.

5. Fine
[II.byTaes Ba 0. SIxmm, aHukK
C.Haszapos Ba 6. Kyn sixum, s)xyna co3
®d.PaxmartoB SIxum, axxonno
JL.KypaeB Sxum
Y .Vcakos Ba 0. 3¥p, axoino, sxmm
3- table.
6. Nice
I11.byTaes Ba 0. SAxmm
C.Ha3zapos Ba 0. Sxmm, gypycT, co3
& PaxmatoB Sxmmm, EKuMITH
JLKypaeB SIxm, ynponnu
VY .Hcakos Ba 0. Kyna sxim

Almost no language has had a perfect dictionary since the law of inter-word
gradation appeared. For this reason, in the process of translation, there is a problem
related to the ranking feature of synonyms. The translation of the words good, fine,
nice has a graduonymic growth in all of them, except for the translation dictionary
authored by Sh.Botayev and A.Iriskulov (in the tables above).

CONCLUSION

1. In ADUL, there are examples where the explanation of lexical synonyms is
formed by means of stylistic signs, referencing, but does not correspond to the
explanations given in the preface of the dictionary. For such cases, it is necessary
to clearly define the boundary of lexical-semantic relations between words.

2. In “Annotated Dictionary of the Uzbek Language” the boundary of the
referring sign aiin. is not clear, that is, it is similar to lexical synonyms and variant
words. referrer symbol used sap. is selected for cognate words in ADUL. the use
of the stylistic sign in the dictionary makes it possible to clearly define the
boundaries of lexical-semantic relations between words.

3. Finding its place in dictionaries allows to eliminate some ambiguities in the
language. In particular, it is evident that the gradation feature of synonymous
lexemes is a different phenomenon in relation to graduonymy. Each synonymous
line is graded by meaning, style, and color. Although the “explanatory dictionary
of synonyms of the Uzbek language” does not mention exactly the feature of
gradation, the description of the members of the synonymous series reflects the
graduonymic approach.

4. Dictionary articles on lexical synonyms contain some references to
gradation, but the references are not intended to reflect a specific gradation
relationship. The relationship of graduonymy from the group of lexical-semantic
relations between words is not mentioned separately in the explanatory dictionary.

5. Selection of the main word in the synonymous line should be based on the
criteria of moderation, activity, cohesion. Accordingly, the head word is
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recognized as the first word of the synonymous line, and it is appropriate to write it
as the first word of the synonymous line.

6. The following principles of classification can be recommended when
forming a synonymous series: according to the number of members of the
synonymous series (1); according to the structure of the members of the
synonymous series (2); synonymous lines by word groups (3); according to the
colorability of the members of the synonymous series (4); according to the scope
of application of members of the synonymous series (5).

7. The following procedure is important in forming the annotations of
members of a synonymous line in synonymic dictionaries: synonymous line (the
first part of the dictionary article) (1); general sememe for synonymous series (2);
sema of the first word of the synonymous line (3); interpret the members of the
synonymous series based on the SQ classification (4); interpretation based on the
gradation property of the members of the synonymous series (5).

8. In translation dictionaries, regardless of whether they are in the framework
of two or three languages, the issue related to the representation of synonymous
lexemes is covered in the same way. When giving the translation of words, it was
observed that there is a general uniform order in the dictionaries: the word chosen
for translation (1); the second language alternative of the word selected for
translation (2); participation of the word selected for translation in phrasal
combinations and its translation (3).

9. In the English-Uzbek translation dictionaries, there are translations that are
not words that have the same meaning in English, but in the translation notes are
words that enter into a synonymous relationship. The translation of the English
word in the text is translated into Uzbek using synonyms according to the degree
of character. As a result of the translation, readers are more likely to perceive these
words as synonyms. Based on this, it is appropriate to reflect the graduonymic
approach in the translation of such words.
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IIpenmMeTom HcCIeI0BaAHMS SBIISCTCS JIEKCHKOTpaduueckass HHTEPIIpETaIus
U ONMHUCAaHUE JICKCUYECKUX CHHOHMUMOB Yy30EKCKOTO S3bIKAa, WX TPaTalldOHHBIX
IPU3HAKOB U 3HAYEHHI, CBSI3aHHBIX C IIEPEBOJIOM.

3agaum uMccJIeq0BaHUsI: TPUCBOCHUE CHHOHUMHYHBIX JIEKCEM B CJIOBapsX
y30€KCKOTO SI3bIKa U BBISBJICHHUE MTPOOJIEM B HEM;

BHECTHU MPEAJIOKEHUS 10 YIyUYlIeHHIO0 TOJIKOBOro cloBapsi MO HEJOCTATKaM,
BBISIBJICHHBIM B PE3yJIbTATE aHAIN3A;

OCBEIICHHE JIEKCUKOTpauuecKoro 3Ha4eHHsI 3aKOHA T'PaJIallui B JIEKCUKOHE;

JI0KA3aTeJIbCTBO YPOBHSI TOJAXOJ K TOJKOBAHWIO CHHOHUMHUYHBIX CJIOB B
OOIITUX TOJTKOBBIX CIOBAPSIX y30E€KCKOTO SI3bIKA;

pa3paboTka KiaccupuKanuii CTPyKTypbl CHHOHUMHUYECKOTO PsJIa B TOJKOBBIX
CJIOBApSIX CHHOHNMOB,

BBISIBUTH MPOOJIEMbI C MPUBEIECHUEM CHHOHUMHUYHBIX JIEKCEM B Y30EKCKO-
AHTIIMHACKUX, aHTJI0-y30CKCKUX MEPEBOTHBIX CIIOBAPSIX.

HayuHasi HOBU3HA HccJIeJ0BAHUSA 3aKIII0UYACTCS B CIICTYIOIIEM:

OH ykazaH B pazjienie O JICKCHKOTPapUUeCKOM TOJKOBAHUU JIEKCUYECKUX
CUHOHMMOB, MPUBEICHHOM B “AHHOTHPOBAHHOM CJIOBape y30€KCKOTO SI3bIKA”, HO
HE HCIIOJNB3YETCS B CIOBApeE, K., allH. JIBa JIEKCUUYECKUX J1y0JieTa B TOJKOBAHHUH C
MTOMOIIBIO CTHIMCTHYECKUX MPU3HAKOB U CIOPHBIX MECT, CBSA3AHHBIX C TPaHUIICH
BapUAHTHBIX CJIOB, BBIABIISIFOTCS M TyOJUPYIOTCS JJI JTIEKCUYECKHUX AyOJIETOB MPHU
WX yCTPAaHCHWH. CTUJIUCTUYCCKUN 3HAK, JUII BapUaHTHBIX CJOB  Bap.
00OCHOBBIBAETCSI HEOOXOAUMOCTH MCIIOJIb30BAHHSI METOIUYECKOTO 3HAKA;

B y30eKkcko-aHTIMHCKHMX, aHIJIO-Y30€KCKMX  TEpPEeBOJHBIX  CIIOBapsX
YCTaHOBJIEHO, YTO WCIOJb30BaHHWE MeToja oOpalieHus K JIGKCHYECKUM
CUHOHMMaM B OOBSCHEHHMH CJIOBA, BHIOPAHHOTO HJisi TIEPEBOJIA, MCIOJIb30BaHUE
METO/Ia BCTAaBKU MOAXOASIIMX M3 CHUHOHUMHUYHBIX JIMHUSA, CMEIICHUE SIBICHUMN
CHUHOHUMHUHU ¥ TIOJUCEMHUU B aHHOTAIUAX, a TaKKe METOJ HEePapXHIeCKOro
noaxoAa K CHUHOHMMaM B TIpoIlecce TMepeBojia JOKa3bIBaeTCs, YTO OH
KOHKPETH3UPYET 3HAUCHNS,

BBomutcs rpanyoOHUMHUYECKHMH TIOMXOJ K TOJKOBAHWUIO CHHOHUMHUYHBIX
JeKCEM B OOIIETOJKOBBIX CIIOBapsX Y30E€KCKOTO s3bIKa, a TaKKe CHeIHalbHBIC
BBIpOKEHUs (-pOK KHUECTAIl, -4a KAYPAUTHPUIN, -THHA KHYPAUTHPHII-dPKaIall
KylIuMYaiapu, KU4YuK, KarTa, KyJa cy3nmapu, ...ra Kaparasjaa, ...ra HucOaraH,
...Ta Kypa Kabu Kypuimanap) OCHOBBIBAETCSI Ha HEOOXOAMMOCTH UCTIOJIB30BAHUS B
00BSCHEHUH BBIPAKCHUS TIOCTETICHHOTO YBEJINYCHUS WIM YMEHBIICHUS;
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Pa3paboTanbl KpUTepUM YMEPEHHOCTH, AKTUBHOCTH, CBSI3HOCTH BBIIEICHUS
[JIaBHOTO cjoBa Npu (GOPMUPOBAHMM CHHOHMMUYECKOro psana s “CroBaps
CUHOHUMOB Y30€KCKOro si3blKa” U 000CHOBaHa HEOOXOJUMOCTh UX TPUMEHEHUS K
KOMMEHTAPUSM.

Hayuynassi W mnpakTudeckass 3HAYMMOCTb peE3yJIbTaTOB HCCIEIOBAHUS.
HayuHast 3Ha4MMOCTbh HMCCIIEIOBAHUS 3aKJIOYAETCS B TOM, YTOOBI OBITH HAY4YHO-
TEOPETUYECKUM U NPAKTUUECKUM PECYpCcOM B PEIAKTHUPOBAHUM, OOOTAlCHUH,
MOBBIIICHUH MpakTH4Yeckor 3@dexkTuBHOCTH TONKOBOTO cioBaps Y30€KCKOIro
A3bIKa, a TaKXKe CIYyXHUT HayYHO-TCOPETHUYECKUM pEeCcypcoM B pa3paboTke
TEOPETHUUYECKUX OCHOB JJI CO3/IaHUSI KOPIYCOB Y30EKCKOIro S3bIKa, B CO3JIaHUU
MCCJIEIOBAHMI B 001aCTH KOMIIBIOTEPHOU JIMHIBUCTUKH.

IIpakTnyeckas 3HAYMMOCTb UCCJIEAOBAHUS OOBSICHIETCS TEM, UTO OJUH U3
pa3ziesoB MPUKIAJHON JHMHIBUCTHUKM — O0OJIACTh JEKCUKorpaguu, B Ipolecce
IIPENOIaBaHMsl KaK HAyKH BBICTYNAE€T B Kaue€CTBE MCTOYHHMKA IPU COCTABICHUU
Mporpamwm, IMIaHOB, a TAK)KE ONMKMCAHUHU TEM, COCTABJICHUU YUEeOHBIX CIOBApEH.

Bueapenue pe3yjbTaToB HecaenoBanmuii. Ha ocHOBE HaydHBIX pe3ysbTaTOB,
MOJYYECHHBIX IPU aHaJu3€, ONHCAHUU W HW3YUYECHHH JIEKCUYECKUX CHHOHUMOB,
npuBeJeHHbIX B “TonkoBOM cioBape Yy30€KCKOro s3blKa’, MEPEBOAHBIX U
CHeIHaIbHBIX (PUI0JIOTHUYECKUX CIOBApPSIX:

OH yka3aH B paszfjene O JIEKCUKOIpauuecKOM TOJIKOBAaHUM JIEKCUYECKHUX
CUHOHMMOB, IPUBEICHHOM B “AHHOTUPOBAHHOM CJIOBape y30€KCKOTO SI3bIKa”, HO
HE HCIIOJNB3YETCS B CIOBApeE, K., allH. JIBa JIEKCUUECKUX J1y0JieTa B TOJKOBAHHUH C
MOMOILbIO CTUJIMCTUYECKUX MPU3HAKOB U CHOPHBIX MECT, CBSI3AHHBIX C IpaHULEH
BapUAHTHBIX CJIOB, BBISABIISIIOTCS U AYONUPYIOTCS IS JIGKCUYECKUX TyOJeTOB IpU
WX YCTPAHEHUH. CTHIIMCTUYECKHUM 3HAK, JUIsl BApHAHTHBIX ciioB var. Mudopmanus o
HEOOXOAMMOCTH HCIIOIb30BAHUSI CTHJIMCTUYECKOIO 3HAKa UCIOJIb30BaHA B
dbynaamentanbHoM npoekte Ne FA-F1-G003 “dopmupoBanue ciayke0HBIX CIOB B
COBPEMEHHOM KapakaJIlaKCKOM f3bIKE”, mNOpoBoaAMMOM B Kapakannmakckom
¢bunmnane Axamemun Hayk Pecnyomuku VY306exucrtan. (cmpaBka Ne 17.01/120
Kapakannakckoro ¢unuana Axagemun Hayk PecnyOnuku Y30ekucrtan oT 3 mas
2022 roma). B pesymnbrare mpoeKkT MO3BONIMI O0OraTUThCs HWHGpOpMaIuen o
CUHOHMMHUYHBIX  JIEKCEMax, COCTaBIIEHHBIX C  CJIOBOOOpa30BaTEIbHBIMU
JOTIOJTHEHUSIMU;

[Ipu dopmupoBanun crnucka CHHOHUMOB st “CioBapsi CHHOHHUMOB
y30€KCKOro f3bIKa” pa3padaThIBAIOTCS KPUTEPUHU BBIJIEJICHUS OCHOBHOTO CJIOBa U
Ha HX OCHOBE [IENAIOTCAd BBIBOABI O HEOOXOAUMOCTH NPUMEHEHUS HX K
agHoTanusaM. 5220100 - ®dumonorus u mpenojiaBaHue SA3bIKOB (Y30CKCKHM S3bIK)
MOATOTOBJIEHA [UIsl CTYJEHTOB OakajdaBpuaTa M HCIOJb30BAaHA B YYEOHHUKE
“CoBpeMeHHbIN y30ekckuii s3bIk” (2018 T.), peKOMEHJOBaHHOM B KadyeCTBE
yueOHOro mnocobuss MuHHCTepcTBOM 00pa3oBaHus  (3aperuCTpUpOBaH  Ha
ocHOoBaHMM Ne 274-312 B COOTBETCTBUM C MNpPUKa30oM MHUHHUCTpa BBICHIETO M
CpeIHero cremnuaibHoro oopazoBanus PecrnyOnuku Y36ekuctan Ne 274 ot 27
Mapta 2018 roma). B pesynbrate y4eOHUK MMO3BOJIMII OOOTAaTUTHCS HAYYHO-
TEOPETUUYECKUMH CBEACHUSIMM 110 aHaJu3y U KilacCU(PUKAMK OJIHO- H
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MHOT'O3HAUHBIX, OOIIMX W YaCTHBIX, MEPBUYHBIX M IMPOU3BOAHBIX 3HAYCHUU U
CUHOHHMHHU B CJIOBaxX;

B  y30eKcKko-aHTTMHCKHX, aHIJIO-Y30€KCKMX  MEpPEeBOJHBIX  CIIOBApsX
YCTAaHOBJICHO, 4YTO KCIOJIb30BaHME METOJa OOpalieHus K JIEGKCUYECKUM
CUHOHMMaM B OOBSCHEHHMM CJIOBa, BBIOPAHHOTO MJiA IMEPEBOJAA, MCIOJIb30BAaHUE
METOJ]a BCTABKUM MHOAXOASIIMX W3 CUHOHUMHUYHBIX JIMHUS, CMEIICHUE SIBICHUN
CMHOHMMHMM M TIOJIMCEMHUU B AaHHOTALMAX, & TaKXe METOJ HepapXuyecKoro
noAxoAa K CHHOHMMAaM B MpOIECCE MepeBoJa B HMHHOBALMOHHOM IPOEKTE
«Co31aHue 3JIeKTPOHHOTO MOITHYECKOTO CIIOBapsl y30€KCKOro M aHTJIMHCKOIO
S3bIKOB  (M300pakeHHWE YeJIOBEYECKOTo O0O0JIMKa, XapakTepa, Xapakrepa H
HallMOHAJIbHBIE CHUMBOJIBI)», TMPOBEICHHOM B TallIKEeHTCKOM TrOCyAapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE Y30€KCKOrO s3bIKa W JMUTeparypbl uMeHu Adnumiepa Hasowu,
ucnonb3zoBad Homep M-OT-2019-42 (cnpaBka Ne 01/4-970 ot 23 mas 2022 rona
TI'YVYJUI umenn Anumepa HaBon) . B pesyibTaTe mpoeKT mo3BoJIMia 000TaTUThCS
JEKCUYECKUMH CHUHOHUMAaMH, OTpaXalolMMU OOJIMK 4YeJlOBeKa, XapakTep,
MPUPOAY U HALIMOHAJIBHBIE CUMBOJIBL;

BBoauTcs rpalyoHUMHUYECKHMH TOAXOJ K TOJKOBAaHUIO CHUHOHHUMHYHBIX
JIEKCEM B OOIIMX TOJIKOBBIX CJIOBapsAX y30€KCKOro si3bIKa M CHEUUaJIbHBIX (-pOK
KUECAIl, -4a KUYPAUTUPUIL, -TMHA KUYPAUTHUPHUII-3pKaiall KyllumyaiapH,
KMYUK, KaTTa, )KyJa cy3japH, ...ra Kaparaija, ... ra HucOaras, ...ra Kypa xadu
KypuiMalap) HCIOJb30BAIUCH MPU TMOJTOTOBKE clieHapueB mnepenady “‘Hanus u
IyXOBHOCTB”, “OOpa3oBaHuve M pa3BUTHE’ Ha TelepaguokaHaie ‘Y30ekucraH
JAM” wucxoas U3 HEOOXOJUMOCTH HCIOIb30BAHUS BBIPAKEHHE IMOCTEIEHHOTO
yBEeIUYEeHUsT Wi  yMmeHblnenus  nosicHeHuss  (Y3MTPK — “VY36ekucton
Tenepannokanan” JIYK ot 09.08.2022, 04-HUcx. Ne 36-1288). B pesynbrare
COJIEp’)KaHME MAaTepuasgoB, MOATOTOBJIEHHBIX IS MPOrPAMMBI, JIOBEICHO JI0
COBEPILIEHCTBA U OOraTo Hay4YHO 0OOCHOBAHO.

Crpykrypa m 0o0bem auccepranmu. J(uccepranus COCTOUT W3 BBEICHWS,
TPEX OCHOBHBIX TJIaB, OOIINUX, OCHOBHBIX. OOMIHiA 00BEM TUCCEPTAIINH COCTABIISICT
139 crpanut.
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